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i ^ T u D G M A N y o s t F a c t ó f f i i K r 
-Mimi timmu PI .luiivni 

Vallomás a múltról és 
pillantás a jövőbe. Dr. Gyulai Ágost. 

Irta 

A polgáriskolai tanárképző -főiskola „Botond—bajtársi egyesületébe 
tömörült 'lelkes ifjúságnak, az én szeretett ifjú •bajtársaimnak »kérésére, 
mint a bajtársi egyesület „magistere, ez idén »is én índitom útnak néhány 
bíztató szóval ezt a kis »lapot, annyi nemes érzelemnek, oly sok derék 
»törekvésnek »kisded tükörét: 

Jól esik nekem ez a mentori szerep, melyet nincs mit restellnem, 
»hiszen 25 évnek, életem-működésem »javánakhol boldog, hol fájdalmas em-
•lékei fűznek a- főiskolához, nincs mit réstellnie az ifjúságnak sem, mely-
nek annyi esztendő óta tőle soha egy percre el nem forduló -barátja 
voltam és vagyok. Ebből a »főiskolával és ifjúságával való összeforrott-
ságból erednek »lelkemben azok az érzelmek, mélyek épen a jelen .napok-
éban .és pillanatokban, -mikor kissé »borul az ég a-főiskola fölött, fo^va 
tartanak. 

Mikor épen egy negyedszázaddal ezelőtt ifjú szívvel s még ifjú 
fejjel először léptem át Alma Materünk küszöbét, hogy elfoglaljam 'He-
lyemet »főiskolánk fanári karában, nemcsak a tanítás s a tanárképzés 
»iránti szeretet, a -munkában való öröm töltötte el -lelkemet,'hanem a 
reménység is ; az -a remény, hogy erőmet, munkakészségemet nem paza-
rolom hiába, hogy a kartársaimmal együtt odaadással végzett munka 
meghozza a maga gyümölcsét, annak áz ügynek fölvirágozását, meiyneic 
„szolgálatába léptem, T- meghozza a főiskola mind szebb kifejlődését és 
-rendíthetetlenülbiztos-jövöjét. Mert -nincsis-szebb dologház életben, mint 
teljes szívvel, nagy hévvel egy általuk nemesnek tartottfeladatnak szen-
telni mindent, ifjúságunkat, törekvéseinket, munkánkat, még álmainkat 
ás, különösen ha a megszentelt munka becsületes sikerének reménye 
mosolyog felénk. 



2 B O T O N D 

.Mikor ma, oly sok évvel ama magasztos érzéseim és főiskolai 
tanári munkám kezdő hangulatának, elmúlása után őszülő fejjel vissza-
nézek a múltba, nem bánom meg akkori érzelmeimet. Reménységeim a köz-
ben eltelt számos év alatt, a szörnyű háború, a rettenetes nemzeti csa-
pás ellenére is beváltak, munkánk — társaimé és az enyém — nem 
volt hiábavaló, főiskolánk a mostoha viszonyok mellett is szépen kifej-
lődött és országos jó hírnévre tett szert; erőteljes, szellemileg izmos 
polgáriskolai tanári nemzedékeket neveltünk a Hazának s a legszebb 
várakozásokkal tekintettünk a jövőbe mind a mai napig. De miért beszé-
lek a múltról? így tekintjük munkánkat ma is. Ma is főiskolánkban 
látjuk legideálisabb megoldását annak a feladatnak, melyet azok tűznek 
maguk elé, kik a nemzet zömének, a dolgozó középosztály százezreinek 
akarnak nemcsak jól kiképzett tanítókat, hanem hívatott nevelőket 
is adni. 

Több mint ötven esztendő óta ezeknek a derék nemzetnevelőknek 
hosszú sora ment ki az Alma Mater kebeléből, át a főiskolai élet kapuján, a 
munka mezejére. Eleinte szerény keretek közt, két évi munkában, kicsiny 
eszközökkel, szegényesen, — később megnövekedett munkaidővel, jobb 
tudományos fölszerelés miliőjében készülődő generációk nevelődtek itt 
az életteljes tanári munkára, szóval: különböző körülmények között, de 
sohasem a hivatás tudatossága, sohasem az odaadó szorgalmas munka 
fölemelő ereje nélkül. Ma már bízvást elmondhatjuk, hogy az ötven, 
vagy ötvennél több esztendő törekvéseiben ez az állandó, mindinkább 
növekvő, az utóbbi évtizedekben különösen kifejlett áldozatos munka a 
legnagyobb erkölcsi értéket jelenti, a legszebb hagyományt, mely főis-
kolánk nevéhez fűződik s alapját alkotja a főiskola törhetetlen létjogo-
sultságának még akkor is, ha valamely földrengésszerű katasztrófa — 
aminők az intézmények életében is, meg nem érdemelten, előfordul-
hatnak, létét valóban megdöntené is. 

Ezt az áldozatos munkát, melynek részesei a mai Botond-beli baj-
társak elődei voltak, ezt a fölemelő magasztos nemzeti szellemet kivánja 
beoltani, belenevelni a főiskola tanári kara a mai nemzedékbe is, hogy 
majdan erejévé váljék a magyarság egyik tekintélyes részének a polgár-
iskolai tanárság révén. Jóleső érzés ez alkalommal is annak a hitem-
nek adni kifejezést, hogy a mai nemzedéket is, inkább mint valaha, 
főiskolánknak jóhíre, a szép múltból fakadó tradíciók vonzóereje, az 
áldozatos munkának vágya hozta ez ősi intézet falai közé. 

És ezt jól tették. 
A főiskola is szeretettel s nagyobb örömmel mint valaha bármikor, 

melegen öleli keblére a mai nemzedéket, mert maga is saját jóhírének, 
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a mostani válságos órákban is létjogosultságának bizonyítékát látja a 
főiskolai ifjúság szokatlanul tömött soraiban. Jöjjön is a mai nemzedék, 
legyen is szorgalmas és kitartó, dolgozzon, tanuljon, képezze ki magát 
mindazokkal az eszközökkel, amiket a főiskola nyújt és eléje tár. A 
nyelvi és történelmi szakcsoportok hallgatói iparkodjanak sok becses 
ós klasszikus értékű olvasmánnyal, a nemzeti nyelven s a kulturnépek 
nyelvén jelentkező remekművekből, azok tanulmányozásából eredő magas 
műveltségi készséggel, a történelem nagyszerű alakjainak és eseményei-
nek tanulságából meríthető bölcseséggel alkotni maguknak olyan nemes 
ideálokat, miket követni s miknek követésére a majdan rájuk bizandó 
ifjú gyermeksereget ránevelni kötelességük és élethivatásuk lesz. A ter-
mészeti tudományok s a velük rokon szakcsoportok hallgatói pedig 
törekedjenek a természetben és a reális világban jelentkező törvény-
szerűségekből a szilárd törvénytiszteletet megszeretni és az istenfélelmet 
fölkelteni magukban s ha megerősödtek ezekben, öntsék át majdan hívő 
lélekkel, magasztos felfogással a jövendő generációk szivébe, lelkébe. 

Ha ilyen módon készülnek el ifjú bajtársaim jövő életpályájukra, 
ha ebben a nemes ideálizmusban iparkodnak fejlődni s megerősödni 
főiskolai tanulmányaik idején s ebben a szellemben fogják majd nevelni 
saját tanulmányi pályájuk végeztével künn az életben tanítványaikat is, ha 
ebben az irányban a kötelességteljesítés mintaképe lesz minden egyes pol-
gáriskolai tanár, ki a szeretett s féltve féltett Alma Mater kebeléből kikerül s 
ha ilyenképen beleilleszkednek a nemzeti élet egyéb területein szintén köte-
lességüket híven teljesítők soraiba: akkor a sokat szenvedett Haza min-
den Trianon ellenére is újra fel fog virúlni s a főiskolának, a szeretett 
főiskolának,* melyhez ragaszkodni, melynek emlékéhez mindig vonzódni 
kell, vagy — ha főiskola sorsa rosszra fordul — legalább a főiskola 
egykori volt tagjainak is mindig büszkesége iesz annak a munkának 
értéke, melynek eredete az Alma Mater nevéhez, emlékéhez fűződik. 

S most még csak néhány szót magamról s magunkról. 
Mult és jövő nagy tenger egy kebelnek, 
Megférhetetlen oly kicsiny tanyán . . . 

mondotta Vörösmarty. S én mégis úgy érzem e pillanatban, mikor e 
vallomást és jövőbepillantást leteszem a Botond-bajtársi egyesületben 
körém sereglett ifjú nemzedéknek arra az oltárára, melyet e lap, a 
„Botond" képvisel, — hogy a múltnak emlékei s a jövőnek remény-
-ségei szépen összeférnek s egyesülnek abban a mélységes szeretetben, 
mely lelkemben főiskolánk egykori, régen az életbe kiment és mai, most 
is körülöttem zsongó ifjúsága iránt él. 

Egyébként pedig: Ha Isten velünk, ki ellenünk ? 



t 
! 

/ 

te m&eU Mehúemál, 

,J$ély C&önd ¡bpnilt $ Nyydah szigetére, a JBp? altatót 
.morpiplt, (hint egy .vén, .becgglstes ¡dgjka, ¡ringatva ¿a.szendeígÓ, ¡szigetet 
A budai bpgyejkb l̂ furulyaszó jájandozta ,t)e a csendes, álmos, vidéket,, 
a csillagok me^égedetten, tiszt|n, rncgojypgi^ ¡övezték .kö,rüj a boldog 
alyókat. B,ent a szigeten .sok vért, könnyet, nyomorúságot átszenvedett 
•Százados fák bólongattak némán, egy másra, borulva, sugdosva.egymásnak 
•xajami különös, sérthetetlen nyelven. Alattuk.csend ¿és .»homály ölelkezett 
yégteten, örök ¡békével. 

A fák alatt halvány fény bolyongott, elhaló, áhítatos énekszó kísé-
retében fekete ¡fátyolos menet kisérte .'Margitot utolsó útjára.'Minden-
úgy történt, ¡mintha előre meg lett volna Írva: atyja akarta, hogy 
imádkozzon, .amig fi dolgozik, hogy áldást hozzon egy ártatlan szűz: 
Qnsanyargatása „és- imája egy .nemzetet föltámasztó szent munkára. És 
minden úgy ¡történt, minden .dolgozott és imádkozott, minden meghalt 
¿és feltámadott. 

Margit megszentelt hamvai ott porladoznak a kis szigeten/ élete, 
varázsát megőrizték a százados fák, az ország sorsa úgy 'haladt a bol-
dogulás útján, mint az .a fátyolos, .éneklő menet a kápolna-felé. Mintha, 
előre meg lett vojna írva. 

És amikor apa .és ¡leánya találkoztak valahol.a-síron túl, boldogan, 
jekintettek ¡le a ¡viruló .országra, alattuk csend és homály ölelkezett vég-
rtejenj ,örök békéyel . . . 

* 

, .Három századot fprd.ult ,az ¡$0, gypm ¡lepte ,el fi Szent ¡Margjt 
Sírját, csak a .ne,ve maradt ¿¡enp, é l e d é s j m á j á t eheledték; §tyja ¡alko-
tását újabb horda tarolta |<e, délkeletről jött* hogy annak, akinek életét,, 
imáját itthon elfeledték, eltörölje a neyét is. Három század gyümölcsár 
nek nagy része pusztult .el egy csapásra. És; azoknak,.alpk,ezt a .csapást 



i r M K m ómét®, namim* mn$ léferöitfl? * * 
iá fcá is t t s»ef l&fete » m * «fifcráfiu® 
m k m t§ M éiféigatef, nm j«H é® újkiá? 

i&torM, iftláhof á T orTzáfc - É É t v ^ f i ü ' mápff # 
dott: Több is v t tSé t Éi ÖV hajtbptff ádfoígf,-rnm 

Szegény jobbágyasszonyok gyefffilífét ráÖölt! él1 it \ 
U M l & áüyja «ffeí? VéSÖiE É§ a! & i g h f í 

• m e j ^ S f t r , hk hfettHtflfóí Í : T888Ms' 
Mohácsnál i 

&épV « f i f rnápr Í Q Ü ? f&fek m W ki; a f Öfkz 
Éíg^ idegtű t m m szántíaifá^, a f á s M : éTfbréfüiflfH^c f é l _ 

¿ M ^ m ri&féír » k e ^ é r ; ^ e f ftftilÉV, m bdmülí riitóV 
i , min; 

lüket és az agyoncsigázott, gyalázatos korbácsok alatt nyögő-i 
-Mb ¡f mm mtárnm 

. . . Ezen a föttufr ihindenlci' vélzletf. títitf na$f M. 
hogy minden elveszett I Vigasztalták magukat a nyomorul?, ágyonVert' 
lelkek)- de azt* a halovány fényt a Nyulak szigetén örökre feledték: Nenoí 

Ws Bélái' 
—• Jöttek» könyörülő" szomszédokjakikkivertékapogányt, aszegényv 

megcsúfolt magyarok^ fellélegzettek, végre, yé&e? ttt1 á szabadulás: Db 
aieirh imádkoztak és nem dolgoztak. A szabadítókból zsarnokok lettéig 
ftatridk? akik rablóktól- raboltak: Nem volt* irgalom ;; nem iiriádság $ 
munka szerezte- vissza: az- országot: Á Márgit- és ^ a nev^V kiölte ^ 
szivekből az áfium. amikor a napról-napra tengődő- élőhalottak 
látták, hogy rabságból rabságba- estek;- visszatért- avigasztaiás;ázördöge 
áx átok: Több is-veszett Mohácsnál 1 

* 

Elment négyszáz év és minden a régi maradt. Mintha előre meg 
¡lett volna irva. 

A Margitszigeten lenyesegettét a hatalmas, méltóságteljes fa-ősö. 
Iket, >gondossn kiépített útak, virágos labirintusok között szerelmes párok 
¡lejtenek, terített asztalok között cigány húzza. Varr minden, csak a fényi 
mek, kacagásnak nincs vége. 

Egy vékonylábú, girhes gavallér lépkedett büszkén, mintha aa 
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egész sziget a Dunával és Magyarországgal együtt az övé lenne. Vjrág-, 
csokrot vitt. a kezében, gondosan kivasalt kabátja zsebéből egy papir- : 
szelet könyöke lógott ki, melyre valami , plagizált- szerelmes vers voi* 
firkantva. Nagy dolgokat hányt-vetett fejében, pislogott jobbra-balra^, 
minden női hangra figyelmes lett. Addig nézegetett, fülelt, amíg belelépett 
egy elrejtett pocsolyába, fehér nadrágja térdig sáros lett. Kacaj tört elő 
az egyik mellékútról, cimborája volt, aki majd feldűlt a kacagástól; 
Nem baj pajtás I Pucold le. Több is veszett Mohácsnál! ' 

— És ahol valaha Szent Margit járt áldást kérve atyja munkájára, 
kivilágos virradatig húzta a cigány. 

— Most is húzza. Jaj nekünk, ha egy berúgott fráter összetör egy. 
tükröt és eszébe jut magát vigasztalni: Több is veszett Trianonnál! 

* 

Mert a magyar négyszáz év alatt semmit sem változott. Jöhetett 
Mohács, jöhetett Trianon! Jó is, hogy jött, legalább tudja mivel vigasz-
talni magát. Egyéb haszna úgy sincs belőle, nem változtatta meg semmi 
vihar, semmi csapás. Mert a magyar a maga nyomorultságával vigasz-
talja m a g á t . . . 

Mintha Mohács és Trianon csak azért volna, hogy tehetetlen rab-
magyarokat, szoknya után futkosó, sárba pottyant ficsurokat vigasztal-
janak vele!!! 

És Szent Margit szigetén reggelig húzza a cigány, mindenki tán-
col, dalol és vigasztalja magát, senkinek sem jut eszébe, hogy szentelt 
földön jár. Senki lelkében sem merül fel egy régi kép, egy régi emlék, 
az az imbolygó fáklyafény, amikor Margitot kisérték végső útjára a: 

Nyulak szigetén.. ' 
Margit csontjai rég elporladtak, most felette duhaj, korcs utódok? 

vigasztalják magukat. Akkor még ezt a vigaszt nem ismerték. 
Négyszáz év óta ismerik és nem támadt fel azóta Szent Margit 

megmutatni, hogy mivel vigasztalta magát. Nem jön IV. Béla! (B.)-
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Látomás. 
Hogy zúg a szél az udvaron, 

\ hogy zúg a szél a nagy világon! 
\ Mintha ez a vad fuvalom 

enyem siratna mindenáron. 
Engem siratna, hogy te már 
szegény fiú, nézhetsz a fákra, 
nézhetsz — a messze láthatár 

\ kék üstökét bólongva rázza. 

A kémény füst nélkül méred 
a mozdulatlan alkony égre, 

\ minthogyha már az emberek , 
rengetegéből egy sem élne. 
És aki még itt fent bolyong, 

• az orkán fásultan dobálja — 
és sápadtan leng a romon 
a mult utolsó mohikánja. 

i Hogy zúg a szél az udvaron, 
, hogy zúg a szél a nagy világon 

Még egyszer általálmodom 
az életem s az ifjúságom. 
Látom, merengő árnyaim 
lassan tolonganak előre . . . 
Hová ballagtok, árnyaim ? 
„A temetőbe! temetőbe!" 

Volt egyszer itt egy nagy folyó, 
sokszor borultam ölébe, 
míg szemében az álmodó 
égboltnak tündökölt vidéke. 
De szegény folyó karjait 
rossz emberek titkon levágták — 
még most is hallom jajjait, 
a hullámok sikoltását; 

Hogy zúg. a szél az udvaron,. 
hogy zúg a szél a nagy világon! 
Én akkor véres lobogót 
hordoztam szét az Óceánon. 
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É »QT on t) 
De a zászió̂  eKekettHf 
mint a Földön minden imádság —• 
s a téngeYp'arfón egyedi 
úémtö a Náp feáfdózásá: 

Ezek itt VÓfésf fábnyörflők, 
rajtuk pihen á Nap" SÜgáfrsf 
erre vitték ét elkágyotí 
Istertéfflfcéft S Gtflgöthára1; 
Ezeket ftiégtertá' áüs< ég/ 
de azokat a por beitta — 
a kárhozott emberiség* 
arra tánforgótt összevissza. 

Hogy fá'g á sáféf a£ údvláröff, 
hogy ¿Üg át szél' a fíavi&gotfí 
Még égy&er' élBtfcáüzfatdiÖ 
a sírót kítóf itt iffŰságőttí. 
Milyen stépék é koptínyák 
fölött a fehér őszirózsák, 
mikor a csillagokon át 
dereng az; örökkévalóság! 

Ezt az á^ékő'f istttefefh. 
Sokat-sdharí Bólyótigíanv Véíé? 
— én miridéöháfó' MéűéA f 
a vadon drífÓfc refféfe' . . . 
S Ősz letf, liflífíó' her̂ ádáS', 
szellők suhantak és harangok — 
s azóta e'n az elmúlás 
bástyáján- egyedül borongok. 

Hogy zúg á étét M üdvafr'öif, 
hogy zúg é ¿¿él i 
Mtóhá? ét a Vüé fuVáföW 
engem ifráíhé ftfitfdefi'á/öft'. 
Engem sirathat, h ogy' té máé, 
szegény fiúi nézhetsz a fákiáv < 
nézhetsz/' — a messze láthatár? 
kék OstökéV bólongva rázza'. ; 

ti*: 
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A zöld máglya. 
Lombok, ti szunnyadó falombok, 
azt üzeni a Nap sugára, 
Éógy isMéí kffiétélk bofyötfgofc" 
Szerelraésémáiet néihsofeáí-a. 

M- röbgé&g. iSégí Ősrffeí fáidtilv-
ázéffi'éiten* koiftÖf fcoffláy.vS»** 
s mint* egy sebzett? vitéz á fétó&Éf 
meZőnr gondolkozik maga&am 

Öe? á- íéliiők- zászlóin in»aár: 

titkos szivárványok ragyognak, 
m á MWé- tíUgiüár' 
s' h'álfÓhí zü#SÍ? £• báboknak. 

Lofrö'gÓ fáklya' l'éáf kéizéfrétf, 
mosolyogva Kiüti minden ágra 
s egész vadon- olyan merészen-
zöldbe bőiül,» íftikénf- égy üfágfya. 

S' láftgjéto dóbjuk maguúkát-,-
nMt két- széifélráési M é'féÖYéfr ^ 
az' &£• vS&fi fólf/édt h á f f i a ^ t 
s a falevelek eltemetnél^ 

&& G'űíyóf Fal; 

A M & őlyá» éHi^öttáni 
szállnak a kék égen keresztül, 
mint' mikőr a fecskék rajokbáá 
búcsúznak az üres eresztük 

Pedig meg nyaf'várf szérté'-síértlé! 
ó é ifiár az ercfák homfökárá 
Mdeg bódiá^át' í á e M t » 
az elmúlás hMifiÖhiájái-' 

Őr. Őúíu&s fát 
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Mese az okos emberről 
Irta: Dobos László. 

Az udvaron két gyerek játszadozott. Az egyik — barnaképű, vas-
kos kölyök— homokból várat épí te t t ; .a másik pedig — maszatos» 
amazon — homokpogácsákat, gyártott a vár kiéhezett harcosai részére, 
akiket egyelőre csupán a kisfiú képviselt. 

— Jó, mi ? — kérdezte ártatlan szeretettel és önelégült dicsekvés-
sel a kislány, amikor a fiú beleharapott a pogácsába. De az prüszkölve 
köpte ki szájából a szétmált homokot s a lány felé ütött, aki sivítva 
szaladt be a házba. 

— Megájj! Megájj! '— dühösködött a póruljárt várúr és elkesere-
désében szétrugdalta várát, amely eléggé el nem ítélhető tettével örök 
foltot ejtett a magyar stratégia történetére. A kiszámított hatás azonban 
nem maradt el, mert a kislány pityeregve előjött s az engesztelődés 
fehér lobogóját — telesírt zsebkendőjét — tartván szeme előtt, lassan 
közeledett már feléje: 

— Hát nem volt j ó ? — Imre, ne bánts! 
— Na gyere, nem hántalak,- szólt Imre a megkegyelmezés leg-

leereszkedőbb hangján, amelyből kiérzett annak tudata, hogy ő most 
tulajdonképen kénye-kedve szerint törhetné össze a vézna kis jószágot, 
de ezt nagylelkű megkegyelmezése folytán egyelőre nem teszi. 

— Majd ha a feleséged leszek,. akkor. igazit sütök, jó- lesz? — 
próbálta engesztelni a kislány a fiút, Imre azonban megbántottan tett-
vett, pedig már egy csöpp haragot sem érzett, csupán a tekintély ked-
véért nem adta meg magát oly könnyen s csak nagysokára válaszolt: 

— Nekem nem is lesz feleségem, ha tudni akarod. Én kocsis 
l e s z e k . . . 

— Pfuj, Imre, kocsis? Akkor inkább légy postás. 
— Vagy kocsis, vagy püspök! — erősködött Imre, bár tagadha-

tatlanul imponált előtte a postás népszerű alakja is. 
— És akkor engem el sem veszel feleségül ? —kérdezte pityergő 

hangon a kislány. 
— No, azért akkor is elveszlek — nyugtatta meg Imre Mariskát 

és békült mosollyal új várát eszelt ki. 
* 

Sinka Andrást igen okos gyerekkel áldotta meg az Isten. Igaz, 
hogy többet nem is adott néki, de ennek az egynek olyan ékes bölcses-
séget ajándékozott, hogy még Löki-Szabó uramnak is elállt szeme-szája 
a csudálkozástól, ha a fiú megszólalt. Pedig hát Löki-Szabó uram nem 
afféle balról-jobbról ember volt a faluban. 

— Ebből a gyerekből még pap lesz, hall ja-e, kend! — bökte vál-
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Ion igen sokszor a pipa-szopkával Sinka Andrást.. Hát amikor a kis. 
Imre iskolába került! Ha a rektor úrnak hirtelen dolga akadta méhes-
ben (ott hüsí)lt „legtöbbször az öreg úr), csak Imrét állította ki és vele* 
javíttatta a többiek feladatát.. Ezáltal Imre nagy tekintélyre tett szert £ 
az édes gyökérből mindenki ingyen engedte -szopogatni.-Szóval eszes, 
gyerek volt Imre. A. plébános úr sem engedte annyiban.a .dolgot, hanem 
lelkére beszélt a gyerek apjának : 

— Az Imre gyerekből még nehogy bérest neveijen kend, mert őt 
papnak teremtette a Jóisten. Még a hangja is 'árra vagyon teremtve . . . 
(Mert, hogy igen-igen szép' Hangja is volt a fiúnak.) 
,. . Tanult is szorgalmasan Sinka Imre, az idő, hipp-hopp futott vele 
s már le is maturált. Hatalmas paraszti ereje nehézkes izomtömeggé, 
halmozódott benne; lomha és félszeg fiatálember vált belőle és rövidlátó, 
ideges szemén' vastag üvegét hordott. Csupa fékezett energia tengett 
benne, lemondott minden, élvezetnek kikiáltott életszükségletről, de végül, 
rájött, hogy a negatív erő mindig erőtlenséget jelent. Akkor nyelvekét; 
kezdett gyűrni és hatalmas erővel pompás tehetségének a kiművelésébe' 
fogott, de itt is csalódás érte. Látta, hogy az önnevelés egyedüli gátlója: 
a nevelés. Kamaszodó lelkének • zagyva kulturáltságával és kömoly 

» tépelődéseivel vetődött haza, de nem tudott örülni a hazátérésnek. A 
város millió szeme előtt láthatatlanabb maradhatott, mint falun, ahol-
hamarosan előveszik az embert és csodálkoznak ha lélekzetét úgy veszi, 
mint ők. Bosszankodó félelemmeL bandukolt végiga gödrös, változatlan 
falusi uccán, amikor összebötlott.Löki-Szabó bácsival, aki hangos örven-
dezéssel fogadta : 

— Hozott Isten, Imre öcsém, hallom derék ember vált belőled* 
hanem szerelmesek vagyunk, vagy mi a szösz, hogy úgy lóg az orrod, 
mint akinek a vére eredt el, avagy tán házasodnánk is már? — kedé-
lyeskedett az öreg. 

,— Dehogy, Pali. bátyám, dehogy; nem fogok-én soha megháza-
sodni — dadogta a gondolatai kőzött meglepett Imre és nyakig el-
vörösödött. 

— Okos ember vagy fiam, Okos ember vagy — szuszogta. Pali, 
bácsi, — de azért ne tagadd, hékás, biztosan van valaki a szived csücs-
kiben, no csak ne is tagadd . . . 

, — Dehogy, Pali bátyám, dehogy! — szólt megriadva Imre/mint 
aki még a gondolattól is fél. 

— OkoS ember vagy, Imre öcsém, ne is szerelmeteskedj, ne is, 
házasodj soha! , " 

— Ugyan már, ne rontsa azt a szegény gyereket, minden rossza-
ságba bévonná — ripakodott férje-urára Anna néni, aki éppen salátát 
locsolt a kertben s a kerítés mögött mindent hallott. , 

— Hát aztán mi lesz most belőled V — faggatta tovább Pali bácsi. 
Imrét.. 

; — Pap leszek,! •',• 
— Éz a beszéd I, Okos ember vagy fiám, ládd, én is az .¡ettem, •• 

volna, .fia beje nem kocódom az Annusomba . . , • '{•• 
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ój a ^lizkt^v tttífey ff K^jWt- jíignSKT — hallSïâzôfti 
v m m n f & » tentés» m m t . $ . a* m w tmsfo,.*»* 
ïtfSsî — féjégfc bfe Öffliekéüláéit- Êali- Öáe«. — M,- m p fii; Rttktöltf 
Ifiég; ff dhh'ánybftfát). ftidötP ödsKtö, ég # a r F döfüftty — klirttógb» ^ 

éff H á ü i i s k W Hüflyombtt? ; . 
^ Ktí^örtbfíi) M é M é f dbtófiíHpi ^ 8Saé6dBtr ifófé. EóJB-" 

Szabó uram felütötte a fejét: 
— M ^ j r titfiföa* cük' é s j t e i t a ö f r f 
— Jaj; fstéflfÓrÉz;» el(Sg'é^éíf attólf — vérgÖdöYt tmrré'éűicsúlttf 

szeretett volna. 
—' Háti ff Àfàfifiâf stn? néïëtf M mégnSft» àlrf,- ïgêh dféfêfc lány 

ff MSfíkfff — s * s z ő n é 1 » dîëstékVésgël áSf ünokájáföl' Páti B á M 
, Marikat Égj? kegyetlen ÉÖstoiBnf émlétózelf Irtife ff a'sztírfc»* itór; 

fflÖto&áÖfiT fanyir izföleif^gT W üjBól' ff SzáMln, dff r é g i ' ^ 
B^raög ^eníftkszwélínéneíc.. véreôd&C, feíüjuli leíkébéff s ménûkîft® 
ákarván előleg szánalinas Bëfêgfôsel' váVászöltaY 

— L^kjüMlebij^Pafi' Mesíp legköz.elebb;;.most nagyon sièlfilc hazai; 
n^höíckent? öregi kissé-. megszégyenülten' köszönt- el tőle áftíj; 

gbnBeÍL „Hogy .vájjon^ minden» okojs ember.iiyen . színtelen- és gőgös ?, 
Némi dohányzik-? Jól.-, van-. Nem iázik-?'Hát' ez j a jól van. De-Mariât 
riièE ffeih' nézji A^ikára;. aà ö unokájára- a- tejfeles szájú kölyök még 
dsak neHviskiváncsií Gonosz szjvö(t vagy bolond! — dörmögte maga 
•elé? a? kei# úton; 7^;d.é- némi Inkább' gpno|z- a s^v^mint ffz apjánafc; 

— Bolond í Bolond! — susogta Marika az ablakban*'ahol* mindent 
hallott-s ahol nagyon megfájdult-a szive: 

0 
Amikbf ffliiff Ú j t e M ? tfM dökíöK jdtt te SifiRa* IffittÜiÚefcítíp 

a potrohos, elnehezült Löki-Szabó bácsival találkozott ág állönlágbiü' 
— Hátj' KédVéff dbÉdF urantV lë^sKeÔlÎfik-ff ff meHyëësRék körül 

•mP új; BátőkiÉiy 
t — Ejnye, Pali hátyám még mlndig csak rosszra gondol'f — tHéí-

tétíffnköábtF RôriTolykbdvff Í p ő r d í f a « i s ttffre, dff ftiá? Sfctöftn' és 
HSÖtí'Özőtfáíf bésHnt' és néni pifüii1 el: BÜffiff Ö M l d t 1 & 
úton és meglelt, boldog, életére gondolt: A^ ârïffki' kÓÍf fflénri^küBölff 
áÜítt; ff siksájgM ki§28Rkéh*ö szál»3 tèttfietèVël1 Ífc8?jatíBSfe iómypsuló 
emberpéldának tudta magát s lelkében eléffédfeit B í M g é ! # érzőt: IW 
ü a r f jüftili 

^ A házak között járt s kemény karjában már feszült tePtfffâffÔtët' 
IÉm fötétytffflajif ft^tolfölfó ékóffif, éffífikSF MÍftfeleH' rtilfjrőftegett 
ff tëtàfe. M- egyik üdVaFÖH' (dff iífflefÓW álríyáiöff szérffŐ3 i f ő i y á w 
Koptatta gyermekét: Éétiér' ttféll^ pühltf ÓmlHlf ff tfbtok' g f ë i^c ' ^á í^-
Ifeaf- aki' háígbff sŐVSéM, Rökőtfl^ moHÖ^ffl i ltábüölfa rtiágába az 
élet ita át. S az örökösen fiát figyelő, lésütött szemÚ asszony híftkitt1 

mély Jirájú paraszti nótába kezdett; a.nap izzón ffÊ RM!)- ff Öárriff föld 
ŐHás5 állfftnálF dotóSőfúj-förf^ Háta; a 

levegőben csillogva táncoltá? # ny&K dBltj- dös- Öyáf » 
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Sinka Imre vonagló szivével elloholt, mert testének valamennyi porci-
kája reszketett a visszafojtott zokogástól s egy nevet szeretett volna 
beleordítani a megállt nyári csöndbe: 

Marikái Marika! Marikai 
' * 

Mindenütt a legoko4sab.b en\ber volt. Ha végigment a falun, az; 
emberek behúzódtak á kapuba, onnan köszöntötték s rejtelmesen susog-
ták a bámészkodó .idegennek; 

Az okos ember! 
Boltozatos homloka fénylett, szemei ragyogtak, csak száraz, széles 

¡gszkgfc ¿jjggi -záréj$ákihe™ónyen ös§ze: JMejpif Nem! Nem! .t— mondta 
#S£ü$ ^^N.lHeMt(ségévfÍ egész -férfi, ínint szpbpná sváb f&aral. 

Már Rüipök Miikor (Pedjg .iggzáp 
P&og ¡ember yplty ,Hángjá .óíLágfi-Mt pengett ]kereszttii ¡s amikor lejősz^r 
.jglent még egy' páj«vá|á$i5táspn, & bibprosok titkolt ¡resptÍEtusáal stágyí-
fajLmejlóle: 

"' ¡Az ojjpá .ember! 
Dje,akik telkének apró rezdüléseit ;js i&uierték, ¡.akik ¡tudták, -bógy 

.pteghásoníójt lélekkel járja a vijágoj, mW.t~ paraszti tóesüjéies?égév?l 
pem fért le arról az útról, amerre az élet szeszélye spdoirta, ,azpk ¡gg^-
(más köz$tt ¡így i\eyez(ék : ' - " 

Á szqmprú .emheK 
Egyetlen betegsége volt ez a dfinkasztó, ¡íjrók szpmpr0ság, ¡aiRtly-

hatalmas jölgytestét is véghrjÍedöntQhe- nyplcv-an esztendejével, 
mjnt halvány pecsét -fakult a haíálps ¡ágy fehér .párnáin. Szemei már 
rnem láttak, -fülei ném hallottak, érzékei .egyre zsibbadtak, csak a szájá-
.ban érezte valami fippman morzsolódó friss ppgácsármk jóízét. ¡gs. 
¡hrökhé'á!m,odott. Fiatal kölyök vplt, akit zárdába ^kariak hurcolni, ¡de 
ső torkaszakadtából kiabált, hogy katonii .le§z ás ¡majd .váKtt.épji. 
ijatal pappá "változott," jtnajd' roskadt örpggé, aki ¡börylt .elmé.vgi állapítja! 
.meg .sivár életéről, hogy igenrigen haszontalan yolt. És Marika is ..eljött: 
régi pompás fiatalságával. ölében hozta hát, aki ¡egészségesen hckándo-
zptt anyja ¿karján és ő száraz, (öreg szájáyal erősen ¡belecsőkólt a ¡kis. 
fickó kemény húsába . . . 

¡Észhez tért és vijágosan látta, hpgy minden csak .látszat vplt. 
.̂ ely^ehpzjjiátlán,' csalódott .'éJete'V 

— Óh, én ostoba bolond! suttogta ¡háj-omnapos -haláltusájában. 

így hala meg az okos ember. 
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A megszállt Felvidék irodalma. 
A magyar irodalom új korszaka: 

a partikuláris irodalmak kialakulása. 
Irta: Langhoffer Pál. 

Az irodalomtörténetíró, aki végigkísérte a magyar szellemi élet 
fejlődését a huszadik század elejétől a világháború végéig, a magyar 
irodalom egységes szemléletében nagy akadály előtt torpan meg s ez: 
•a trianoni határ. Az 1919. évtől új kora kezdődik a magyar irodalom-
nak s bizonnyal nem tévedés ezt a kort (az eddig felszínre került elne-
vezésekkel szemben, melyek csak a csonkaországi irodalmat jellemzik) a 
partikuláris irodalmak korának nevezni, amikor a még különböző frak-
cióiban is összefonódó magyar irodalom szétesik, széthull, amint azt az 
új helyzet magával hozta. A világháborúban kimerült magyarság ekkor szel-
lemi téren új, ádázabb, elkeseredettebb csatába indult, melynek kimenetelé 
fennmaradására döntő jelentőségű lesz. Az utódállamokban rekedt magyar-
ságot elsősorban nyelvéből akarják kivetkeztetni az új hatalmasok, hogy azu-
tán nemzetiségéből is kiforgathassák. A magyarság politikai hatalma az 
ú j határok között egyszerre megszűnt, gazdasági ereje pedig kevés ahhoz, 
hogy jogait érvényesíthesse. Ilyen körülmények között elsősorban a 
nemzetiség fenntartása a fontos. Nem haladni, nem is fejlődni, hanem 
•csupán a puszta életet átmenteni, megőrizni. Itt kapcsolódik bele leg-
szorosabban az irodalom ügye a nemzetiség életbevágó kérdéseibe. Az 
iskolai nevelés mindenütt átalakult s ennek épen a magyar nemzetiség 
•szempontjából mutatkozó hiányait a pótlására irányuló társadalmi tevé-
kenységgel együtt az irodalomnak kell kiegészítenie s a szükséges régi 
és újonnan alakult ideákat megrögzíteni, állandósítani. Az egységes 
magyar szellemi élet kiépítése elsősorban a partikuláris irodalmak 
feladata. A csonkaországra, csak mint hátvédre, hinterlandra támaszkod-
hatnak. Rájuk .vár az a történelmi feladat, hogy halhatatlanná tegyék 
az odarekedt magyarság nyomorúságát, és új Miatyánkot adjanak ennek 
•a szenvedő közösségnek az ajkára. 

Legszerencsétlenebb a délvidéki magyarság. Szellemi életének a 
helyi sajtón kivül alig vannak az ottani egész nyelvközösségnek szóló 
megnyilvánulásai. A Délvidék a Felvidékkel együtt teljesen Budapest 
;piaca volt a háború előtt s a körülmények természetében, a viszonyok-
ban rejlik annak magyarázata, hogy kettőjük közül csak a Felvidék tud 
számbavehető eredményeket felmutatni. A felvidéki irodalomnak izmos, 
őserejü, fiatal tehetségei vannak, bár á speciális hazai művészet, hazai 
irodalom szempontjából nem volt oly szerencsés helyzetben, mint Erdély. 
Főképen azért, mert sohasem volt önálló tartomány. Régi, ideig-óráig 
4artó önállóságának tudata nem gyökerezett meg; sohasem lett mozgató 
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erő, indító akarat. Ezért Erdély irodalmi élete sokkal nívósabb, sokkal 
"fejlettebb. De úgy a felvidéki, mint az erdélyi magyar irodalom lénye-
ges és integráns része az összmagyarság szellemi életének. 

* 

A Felvidék napi- és időszaki sajtója 1919-1925. 
Az u. n. Cseh-Szlovák államok centrális problémája a nemzetiségi 

•kérdés. Hat nemzetisége (magyar, német, tót, rutén, cseh, lengyel) min-
den erőt kiszipolyozó küzdelmet folytat egymással úgy kulturális, mint 
gazdasági téren. S valamennyi nemzetiség közül talán a magyarság 
helyzete a legkedvezőtlenebb. A ruténeknek nincsenek kulturális igényei, 
de a kevés számú lengyellel együtt oka szláv testvérek, akiknek mégis csak 
több szabad. A tótok szabadon fejthetik ki erőiket, legalább is az iro-
dalom terén. A németségnek pedig már évszázadokkal előbb rendelke-
zésére állottak azok az intézmények, szervezetek, morális és materiális 
-erők, melyek nagyobbrészt biztosítják és alkalmasak arra, hogy egy 
nemzetiség külső támogatás nélkül is nyugodt, el nem gáncsolható éle-
dtet élhessen. S ezen túl is ott a még legyőzöttségében is hatalmas német 
birodalom ... Ezekkel szemben tehát nem lehet a kíméletlen legázolás poli-
tikáját folytatni. A hivatalos körök figyelme épen ezért rögtön a megszállás 
után a Felvidék felé fordult s ezért végzett cseh berendezkedés a Felvidék 
elcsehesítésében, aránylag igen rövid idő alatt olyan számottevően és fáj-
dalmasan komoly munkát. A két legsúlyosabb nemzetiség közül a német-
ség ereje, berendezettsége, mely nem bíztatott jelentős eredményekkel, a 
magyar kisebbség felé tolta el az ezeréves szláv szolgaság reakcióját. Külön 
előnyük volt a magyarság szétszórtsága és meghasonlottsága is. A felvidéki 
magyarság csak a Duna mellett él kompakt tömegekben, A többi vidéke-
den szétszórt, a szlávság közé ékelődött és — hihetetlenül szervezetlen. 
Mint társadalmi képlet sok helyen csonka is, mert nincsen, vagy alig van 
intelligenciája, amelyikre pedig most sokkal inkább rászorul, mint a béke 
és a politikai vakság napjaiban. Az iskolai neveléstől nem remélhet ön-
tudatos magyar intelligenciát, sajtója pedig a hét kisebbségi esztendő 
küzdelmei és tanulságai után ma sem egészen alkalmas arra, hogy egy 
független középosztályt neveljen és tápláljon. Önálló irodalma nem volt s 
-a szervezkedés első feladatai közé épen ennek decentralizálása tartozott 
egy egészséges regionalizmus beindítása, életrekeltése mellett. De ennél 
is előbbrevaló volt a sajtó. 

A két Felvidék sajtója közvetlenül a megszállás után élénk virág-
zásnak indult, de természetesen csak a helyi sajtó, mert az egész közös-
ségnek szóló napilap vagy időszaki sajtótermék a megszállás pillanatában 
nem létezett. A vezetők nélkül maradt magyar lakosság eleinte nem is 

-gondolt ennek szükségére, csak később vetődött fel a gondolat és még 
sokkal későbben, két év múlva öltött testet. Nemsokára azonban a helyi 
sajtó körül is nagy baj támadt. Pár hónappal az új viszonyok bekö-
szöntése után Árva-, Liptó-, Zólyom-, Turóc- és Trencsén megyékben 
teljesen megszűnt a magyar sajtó s máig sem kelt életre. De a többi 
-megyékben is erősen leapadt a magyar lapok száma. Sáros-megyében 
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alig <egy><fcét )ap maradt ?roeg, .pedig azelőtt minden «áxoskának ,volt 
saját lujságja. /Á sajtó ilyen icsonkulásában -része <yan ¡annak ás, -fidgy 
ezekről a vidékekről a .magyarság nagyrésze, elmenekült-; ¡az.ftttmaradotr 
tak elnemzetietlenítése pedig ropam lépésben haladt a helyi lapok: 
megszűnése után. iPqdig Utóbb újra felvirradt a helyi sajtó napja, mert. 
a cseh kormány nem engedte meg a magyar lapok terjesztését és így 
j&BSTCte» 'JáBpt :ftdfttt ¡a lokális sajtó rfpegerősö^sénék. A qépqsqljb, for-
.galmftsabb ¡helyeken ¡gj ,centeumqk ¿JakiiltákJft Kassa, ,P,Q5S0PX» Ungvár* 
¿Kqmárqm, ipgopc jujs^gjai 4$ii$FQ&n j e lentősben J s 
m i ¡P|gyPh lényeges pttay»4ipt>ftn ¡é Jégen .G—jQQ^sá >p#r 
.dáMáfnfcan megjelenő ¡lapok ¡fglv.jttók ,5QQQríe .is £s .kplöpösen 19j$r 
m » ¡Aj :l3PQk |i.8 .keletkeztek- A #Adápya^m ¡emelkedÓSÓvel fegyjitt járt,* 
4apok szjnyfinaláoak .emelkedése ¡is,. Nagyobb igények .kielégítéséi m r -
.jalkfiznak. ¡mert yállalkpzniqk kell és főbb fgondqt (fordítanak a ¡jíjfgjc 
Jbmgfflfatef iá ishffanyag kiválasztására. 4 Z 4) 4Q((al(>m (wPmit ASSEK-
/ifezt ,g? a s p j M f mjeli ki. Az ,,ejső ,időben ,ez ¿gz ¿jgyedqfi «lehetőség. 
,nypn}d.afe§té!dipz jútai, sőt,ez/a '¿ehetőség :ma ¡sem sqkJt'arj&zéles'ebJjr 
körjj, ¡mint jkKo«" ;vplt. _Á lappk .száma rövid ,idő .«3|att .túlnő,tt ,a¡pfac: 
XefyevőJ^jjességének •hafárájn. Az ,itt?qtt .valósággál .gqmbamódra yfelsaa-
PftétdQtt lápoknak termé^zetsze^íft 1 é^ rjtkulnipk^kelleft Szerkesztőik áíkaííBi 
^ipjtiatek íVOjiaK Sé.s ¡nem ¡vatták figyelembe, hogy az .pfyasó.k^őpséggt 
kalósággal ¡tervsze/öen kqlf kite/mélni, .kinevelni, .amellett, kqgy Jnjá̂  
gúk .fegnagyobrészt pem ís.yqltak «gyakorlott «.Uia^rók,'-Má £ »ROSHMH!» 
¿és ¡kassai lapok a ¡legjélentéjteityebljek a prágai Magyar jjirlap aapiljtt-
¡JSzék .ágXUit.aí ,a ¡lehetőséghez Jképest megszólalási helyeit ;képez;ik';á 
•náyeaibb irodain»-:táraaságok §zépirőinak,. Jgy pl. a PPzsQnyi TqídirJidr 

^rexel iefőleg élénkebb életét .élt, ..apiikpr ,a '„tfjradó" .nagyobb defat: 
í§0g§dett j í ¡szápiradájqmnak „hasábjam. mplypek szereplői degnagyobb-
^észt énnek á -körnek érdekszférájából kerültek ki- Á .napisajtón tYÚlŐ* 
inexelődés iHfllSŐleg ¡is ¡szemléslhető a felvidéki firpd,aiqm képén ^¡egt$f}j>. 
a novejlaíró és a li.rikus, mert .ezeknek y^n leginkább -piacpk, l^fiefő^é.--
gük á págy^közönség eíjé jutni. 

rNapisajtója, hírszolgálata volna ¡a felvidéki magyarságnak, ¿annál' 
johban .hiányzik az tidőszaki sajtó, mely ¡több ¡sikertelen ¡Rróbálko.zásután 
úgy látszik, végképen elnémult/ Áz.időszaki sajtó hiányával .együtt jár„a 
kellő kritikai élet -hiánya § «fgy -a feLyidéki irodalom ¡magas ¡nlvója.aqnél 
bámulatosabb, mert hiszen majdnem kritika néikjlí ,-fejíőcjött _A ¡vajmi 
.sovány ¡hirlapkrftika rfnellett az erdélyi „Pásztp.rtfiz" .¡testvéries -mngatar-
ktjja, ¡amellyel a felyidékieknek .és ügyüknek teret ad hás'ábjajfi, an)i< 
¿jegmenti a -felyidláki jrodajmat a fgljes ki;ifffcál^tlan^^g yádjátÓJ-

Az időszaki sajtó próbálkozásai .három ¡irányba ¡mutatnak s -mind-
egyik irányban (§redménytelenjlj. Még k91-9-ben majdnem ¡¡.egy szerre thárorp 
irányban próbálkQZQtt,.A.Z-egyÍke.t bátran ,p.eye£hetjüJkó-kon.zeEyativ irány-
nak; a «másik a Nyugat .Ijiypiböl -.nekrutálódott, -míg a/barmadjk ia íkettő-
irányát akarta „egyesíteni. Ma jnár mind a báróm próbálkQzás a ¡múlté: 
«.épen ¡ezért minden szubjektivitás ¡kizárásával ¡bes^íhejtak „rólpk-
először az ntQlsó indítqtt :fqIyói"ratot Kassán, '1919. -elején „¡Új 
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címen. írógárdája heterogén elemekből tevődött össze, a közönség közö-
nyös volt, az irodalom eseményei eltörpültek az izgalmas idők szenzá-
ciói mellett: négy havi fennállás után megszűnt. Pedig őszintén és ko-
molyan nem akart semmi frakcionális szerepet betölteni, amivel utóbb 
és közben a kifelejtett irigyek megrágalmazták. 

Közvetlenül utána a csontosán konzervatív és talán a túlzás hatá-
ráig lokális jellegű „Tavasz" indult meg Pozsonyban 1919. áprilisában. 
Tetszetős, üdítő hatású külső, tiszta szedés, néha Somos István kedves 
rajzai, de helyiérdekű irók, akikhez csak később csatlakoznak a távolabbiak 
s akkor sem jutnak szóhoz, mert a lapok túlnyomórészt érdemes irodalmi 
aggok íráskái töltik meg, akik úgy hatnak az emberre, mint a háború 
előtt megrokkant tüzérkáplár a maga hősies magatartásával, csodás élmé-
nyeivel, melyeket a háborútjárí fiataloknak próbál előadni. A „Tavasz" 
már születésekor koravén volt. A szerkesztőkben i.s túltengett a köteles-
ségtudás : maguk akarták a lapot teleírni. Mivel pedig a pozsonyi hatá-
ron nem igeií láttak túl, lassan a pozsonyiak is megunták a helyiérdekű 
szenzációkat. Volt a lapnak egy nagy hibája: majdnem teljesen mellőzte 
a kritikát, nemcsak saját munkatársaival szemben, hanem az irodalmi 
élet jelenségeivel szembén is. A két évfolyam alatti kétszeri szerkesztő-
változás következményeképen (mindenki a saját embereivel jött) hatal-
mas írógárda állott rendelkezésére, de az anyag megválogatásában, 
ahogy a szalonirodalmárok manapság finoman és minden sértő szándék 
nélkül mondják, a „folyóirat túlontúl hangsúlyozta a balletrisztikát." 

Ugyanazon iskola hívei még két szépirodalmi folyóiratot indítanak 
meg. Galántán a „Mátyusföldi Lapok"-at, Komáromban a „Vagyunk" 
címűt. Az előbbi 1919. október hó közepétől, 1921. évi május hó köze-
péig tartotta magát. Jó írógárdája volt, de anyagi okokból kénytelen 
volt „működését ideiglenesen beszüntetni." A komáromi lap 1920-ban 
indult meg és csak nagyon rövid ideig élt. • • 

A „Tavasz"-szal kissé "hosszasabban foglalkoztunk, mert vélemé-
nyünk szerint ez lett volna hívatott a Felvidék vezető szépirodalmi orgá-
numává kifejlődni. Olyanná például, mint amilyen ma az erdélyi „Pász-
tortűz". Mert a harmadik iskola próbálkozása legkevésbé ¡¡egészséges 
alapokra épített, bár voltak a többiekkel szemben kiváló érdemei. Igen 
helyesen fordított sok hasábot idegen költők (így a tótok is!) ismerte-
tésére, de elhanyagolta a Felvidék, a nép, a városok szeretetét és így 
szinte kirúgta a talajt maga alól, amelyben meggyökerezhetett volna. 

'.(Folytatjuk.) . 
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Uánossy Margit verseiből. 

Fölszabadulás. 

Oh hála. . . hála! 
Ma fölszikrázott bennem az acélos Akarat 
és zúgó pörölyével összezúzta 
a bánat égig nyúló tornyát, 
melyen életem kínját hirdette könnyes lobogó. 

összezúzta a sötét falakat is, 
hova jajok titkát véste fel az Idő, 
ma súlyos őrömtől roskadó a szivem 
és nem érzi többé 
a Tegnapok becézett bilincsét. 

Örömöm szétomlik a Bánattól kipirkadt testemben 
és áldott harmatával 
felfrissíti az ernyedt izmokat. 
Ébredjetek! 
Virágozzatok... 
és gyümölcsözzetek a munka himnuszában, 
áldott szüretére a Célnak. 

Lássátok testvérek, boldog vagyok most, 
léptem alatt dübörög a föld 
s ritmusban dalol ujjongó szivemmel 
és indulat ver hozzá friss ütemmel. 
Előre . . . előre! Munkára feli 

Hiv az Élet — a robbanó tett, 
Óh legyen átkozott minden könny, jaj, gyöngeség, 
mi elevenen majd eltemetett. 

Jánossy Margit, 
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Őszi dal. 

A fákat és a bokrokat az Ősz véresre verte, 
Lombjaikat durván a földre teperte, 
Ott haldoklanak a sápadt avaron. 

Bánatosra hangolt, könnyező minden, 
akár a lelkem, 
mert az Ősz oda is besuhant, 
Jöttére álmaim dércsípett virágok lettek 
és intenek halkan elmúlásra, 
Öregség ölel át fonnyadó karokkal. 

Ifjúságomat a mámor duhajon vitte el 
s amit itthagyott, vergődik riogva, 
mint a fészkéből lezuhant madárka. 

S most életem szenteltvíztartó lett, 
melyből homlokomra keresztet moshatok 
az Öregség csöndes templomába. 

A fák, a bokrok levelük hullatják, 
miként borús lelkem lehántja megunt kinját, 
az alkony is széttárja vérző szárnyait, 
hogy eltakarja a siró végtelent. 

Október van. Hidegség, dér, elmúlás, 
és sírva busán, csöndben tűnődöm, 
mikor tép le durván engem is a szél, 
hogy sápadt avar legyen szemfedőm . . . 

Jánossy Margit. 
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Gyulai Pál 
Irta : Ádám Zoltán. 

Emerson, a nagy amerikai bölcselő mondotta azt, hogy az ember 
lelkében örökké ég a vágy, hogy ideálja megtestesülve' és a maguk, 
valóságában éljenek lelkében. Ezért, ha olyan iránytű volna a világon,, 
amely rámutatna az értékes emberekre és a nagy szellemekre, oda-
adná ezért az iránytűért mindenét. Nekünk is, szomorú magyaroknak. 
Oly nagy szükségünk volna ilyen iránytűre, mert. a halálos sötétségben, 
fénypontot keresünk. A vánszorgó, lomha, vén idő százados visszaté-
rése meghozza ezt a fénypontot, melynek sugarain elmerengünk és 
beleéljük magunk egy régi magyar szellem értékes gondolatvilágba. 
Nem a priori megismerés futó emlékezése ez, hanem az érték örök 
megismerése és ha szűkszavú is, de mély áldozat. 

Madách, Petőfi, Jókai centennáriuma lezajlott, most Herczegrőt 
mondunk áldozómesét és a volt vezér szelleme fölött a hallgatás 
néma uralma honol, pedig Gyulai munkásságáról száz év ködén át is, 
ha nem beszélnek müvei, beszélnek a kövek. Gyulai: a tudós, a kriti-
kus, a tanár, a költő. Lelke: szinte példátlanul egységes lélek, hullám-
zás, megváltozás, belső válságok nélküli ember. Szive: jó és érző szív; 
ápolja, simogatja a tehetséget; gúnnyal, mert csak ezzel vélte jó útra. 
terelni, ostorozva a tehetségtelent. Akarata szilárd, megdönthetetlen 
akarat, ő maga volt, semmihez és senkihez nem hasonló : Vágya: szent, 
és nagy: a magyar irodalom méltó és megillető helye a világirodalom-
ban. Kora: a magyar irodalom fénykora, amelynek élespengéjű har-
cosa ő maga. 

Gyulai Pál munkássága három irányú volt, amely három irány-
mint három egymás mellett húzódó út, párhuzamosan haladnak. Ezek:. 
a kritikusi, az irodalomtörténeti és a költői pálya. Toldy Ferenc már 
lezárta a magyar irodalom fejlődését, pontot tett Vörösmarty és kortár-
sai neve után, amikor Arany, Petőfi, Jókai új mozgalmat kezdtek, 
amelynek új látásokkal és a kuitura eszméivel megáldott vezérharcosa:. 
Gyulai, a legnagyobb elismerést vívja ki számukra, Kimondja, hogy 
Toldy és Greguss csak a multat látják, de a jelenbe nem tudják ma-
gukat beleélni, pedig a fejlődő élet jelenségei ezt kivánják. Kritikái, 
nem találtak osztatlan tetszésre, a maradiak a bálványimádás vakságá-
ban éltek, de Gyulai harcos tolla nem pihent és lassankint ledőltek a 
hamis bálványkövek. A haladók viszont megrótták szigorúságát, Petőfi-
ről szóló kritikájának aránylag kevés volt az ellenzéke, de a Jókairól 
szólót már nagyon sokan túlerősnek találták. Hibáztatta Jókaiban a 
korlátok nélkül csapongó képzeletet, amely minden akadály nélkül, 
repül észak fjordöbleibe, dél narancsligetébe, a föld fölé, a víz alá £ 
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ostorozza a gyenge jellemrajzot, a szereplő személyek vagy angyal vagy 
ördög voltát. Ezekkel a rossz tulajdonságokkal Jókai valóban konkolyt 
hintett a tiszta búza közé és Gyulai szavát beigazolta az idő. Ma is áll 
Jókaira az ő kritikája a hibák szempontjából, azonban a hibákkal 
szemben olyan erények állanak, amelyek mint fénytenger sugároznak 
.'ki a költő művéből és e nagy fényességben eltűnnek a napfoltok. 
Kétségtelen, hogy Gyulai mind ebben, mind száz más kritikában, — 
igy a szinielőadásokról írt bírálataiban is, amelyek szintén szigorúak 
voltak, de viszont hozzájárultak nemzeti színpadunk színjátszó stílusá-
nak természetesebbé és művésziesebbé tételéhez, — kizárólag a jó 
ízlés és az igazság fanatikus tisztelete vezette. Ezért tudott olyan erős 
lenni akkor, ha kritikáiért támadás érte és a kifejlődött polémiákban 
győztes — mondhatni — mindig ő maradt. Gondoljuk el, hogy micsoda 
burjánzó giz-gazos erdő lett volna a magyar irodalom televény talaja, 
ha Gyulai ki nem tépte volna az élősködő, felburjánzó gazokat és le 
nem nyeste volna az ép és egészséges törzsön kinőtt beteges hajtáso-
kat. Őserdő lett volna, amelyben a vezérfák is csak kevés termő, életet-

' adó talajt találtak volna maguknak. A melengető, a kifeslést elősegítő 
napsugár útjait pedig egyengette azoknak számára, akikben tehetséget 
fedezett fel, bár a vezéría árnyékában állottak. A legnagyobb koro-
nájú és legtöbb tehetséget nevelő vezéi*fa ekkor Arany János volt. 
A tehetséges és a tehetségtelen felismerése és kritikáinak igazságossága 
a legnagyobb érdeme Gyulainak. Kritikáinak szigorúsága és keménysége 
nem külsőség volt, hanem lényének gyökerébe beivódott, vérévé vált 
lényeg. Vérbeli kritikus volt és hogy mi egy kritikus jelentősége, azt 
Gyulai maga megmondja egy értekezésében és egyúttal tipikus képet 
ad a komoly, munkás kritikusról: „Eseményeiken csüngve és szilárdan 
követve a kijelölt irányt, jogosítva hiszik magukat . mindenre. Vissza, 
merik riasztani a kezdőt s megtámadni a koszorút . . . Mindig rend-
szeresek. még akkor is, ha a dolog érdemére nincs igazuk. Terméke-
nyítően hatnak az irodalomra. Néha megdöntik a rossz irányt s előké-
szítik a jót, „koszorút vívnak az érdemnek és megostromolják a csinált 
nagyságot. Őrzik a művészetet és az irodalom méltóságát s megbélyeg-
zik a nyegleséget . . . Az irodalmi korszakot rendesen együtt képvise-
lik a költőkkel . . , Határozottságuk, rendszerességük könnyen teszi 
•őket egyoldaluakká, merevekké vagy vezetik rögeszmékre és különc-
-ségekre." Ezzel önmagát jellemzi Gyulai. Tudja, hogy ember, tehát 
gyarló, hibás, de meggyőződése szerint cselekszik. A hibák apróra 
boncolásának mestere ő, a jótulajdonságok elhallgatásával, de ebben az 
elhallgatásban mindig lapang valami nagy, kitörő, de visszafojtott dicsé-
ret. Néha subjectiv, de azt sohasem fogjuk megérni, hogy a kritikus 
teljesen kikapcsolja a maga egyéniségét, hangulatát és érzését, amidőn 
egy irodalmi jelenséget birál. Taine ideálja csak idea. 

Gyulai esztétikája nincs rendszeres egészbe foglalva, de műveiből 
és előadásaiból kibogozhatjuk alapelveit. A szépet többször és több-
félekép definiálta, lényegileg mindig a művészet öncélúságát és a mű-
vészi szép gyönyörködtető hatását hangsúlyozván. Megalkotta magának 
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a. maga esztétikáját, amelyhez szilárdan ragaszkodott és nem tudott 
semmit sem nézni a saját szempontjából, hanem mindent csak a maga 
egyéni szempontjából; Ez az egyén azonban annyira erős, jelentékeny, 
fejleszthetetlen és hatalmas egyéniség, hogy Ítéleteinek meg volt az általi-, 
nos érvényük is. Aranyban, Petőfiben stb. megtalálta amit annyira hang-
súlyozott és ami után annyira szomjazott, hogy az irodalmi művet mint 
egészet nézze vagyis a komponálás művészetét. Ezekért tudott lelke-
sedni, szeretettel, bámulattal tudott róluk szólni. Az apáknak azonban 
vannak fiaik és a fiúk nemzedékét új eszméikkel, új akarásaikkal, új 
érzéseikkel már Gyulai, bár figyelte őket — nem tudta megérteniés ha néha 
meg is dicsérte őket, a lelki kontaktust mindig jobban elvesztette velük. 

Egy irónak, költőnek nem elég pusztán a tehetség, Gyulai még; 
mást is kiván és ezzel az óhajtásával a kultura lovagjává üti fel magát. 
A legnagyobb meggyőződéssel és tántoríthatatlan akarattal vallja a 
művészi komolyság és a művészi lelkiismeretesség igéit, hittel hirdeti,, 
hogy a költőnek, írónak tanulnia kell. Ne csak a magyar puszták vele-
született melódiáit, a magyar erdők, mezők suttogásait, amely össze-
forrt első gügyögésével, tudja majd megénekelni, amit nem igen tud más 
élvezni, csak a magyar, hanem ezeket a veleszületett érzéseket harmo-
nikusan olvassza bele a tanulmányaiba, a kultura által megszerzett 
érzéseibe és gondolataiba. így a magyar irodalom, Schöpflin szavaival 
élve: „a magyar nemzet egyéniségét európai színvonalon művészileg 
kialakító irodalom lesz. 

Gyulai a maga szép és harcos jelenjéből visszanézett a Toldyék 
által siratott múltba is. A csúcson Vörösmarty volt, de szeme meg-
akadt „a torzón" Katonán is. Megszületett az első igazi magyar essay. 
amelyet követett a többi s ezekkel mestereit, a nagy francia essay-író-
kat is felülmúlja. Tanulmányaiban kort ad, amelyből a megéledés 
dinamikus erejével lép elénk a költő és költészete. Egész sereg kisebb 
értekezés és tanulmány, amelyek során irodalmunk majd minden jele-
sének alakját megörökítette, jelentőségét megállapította, egészíti ki iro-
dalomtörténeti munkásságát. 

Kritikai és irodalomtörténeti dolgozataiban még egy hatalmas 
munkát végzett el Gyulai. Ekkor már Petőfi hatása alatt teljesen kiala-
kult a magyar lira nyelve, az epikáé Arany tollát vallotta urának, a 
regény nyelvén Jókai tolla diadalmaskodott, Gyulai pedig az értekező 
próza béklyóit tépdeste szét. Toldy és Erdélyi színtelen, nehézkes 
prózája után mérhetetlen nagy haladás Gyulai szines, variatiós, plasz-
tikus és művészi stílusa, amelyre az öreg Erdélyi megrováskép mondotta 
azt, hogy bírálatával felül akarta haladni szépségében a költőt, prózá-
jával a verset. Csak Gyulai újításával lett befejezve á Kazinczy által 
megindított nyelvújítási harc. Fejlődhetik, gazdagodhatik, új színekkel, 
alakzatokkal bővülhet a prózánk, de Gyulaitól független soha többé 
nem lehet, mert akármilyen új stilus is vonulj önbe az értekező próza iro-
dalmába, alapja benne gyökeredzik. E megteremtés Gyulai másik főérdeme. 

Elveit a katedráról is hirdette. Tanár volt és bennünket, akik 
ha csak kezdő fokon is tanítással szándékozunk foglalkozni, bizonyára, 
érdekel, hogy milyen volt Gyulai, mint tanár. Nem volt fellegekbe 
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járó, nem alkalmazott szigorú mértéket, hanem a lelkiismeretesség és 
a jóság megtestesülése volt. Nem törekedett nagyot mondani, inkább 
a feltárt anyag gazdagságával és finom esztétikai megjegyzéseivel kívánt 
hatni. Akiket szorgalmasaknak talált, akik az ő nyomdokain haladva már az 
egyetemi padokban is valami újat tudtak produkálni, azokat egyenesen a 
jóságos atya szeretetével vette körül. Tanár volt, akinek a katedra szentély. 

Gyulainak van egy másik arca is: a költőé. Ennek indult, ez 
maradt élete végéig. A forrongó, lázas napokban, amikor Pesten a 
talpra magyar zúg, ő otthon van és a kolozsvári ifjúságnak egyik 
vezére és költője. A bekövetkezett események hatása alatt lantján a 
szabadsagharc tyrtaiosi dallamai csendülnek és ezekből a költemények-
ből kisugárzik az egész titáni felbuzdulás lelke. Majd mikor halálos 
némaság borul a magyar rónára, amikor Vitágosnál elsötétül a nap, 
szörnyű átkot mond az elnyomókra és szavaiban egy nemzet bosszú-
szomja liheg. A magyar rónán ekkor csend honolt. Valami mély szo-
morúság ülte meg a lelkeket, mint most. Hangtalan fájdalmak ezrei 
sírtak a szívben és Gyulai, akire a szabad eszmék bukása lesújtó, de 
költői ihletére felemelő és termékenyítő volt, búsongva nézett a ködös 
bércekre, a szomorú, nótát felejtett magyar népre. Ilyenkor visszame-
nekűl Horatiushoz, akinek olvasásakor a keserűség és a fájdalom — 
hogy megnyugvást találjon — átolvad a horatiusi érzelemvilág dicsére-
tébe s a rómaiból vett idézetekkel akarja átringatni képzeletét az öröm 
hangulatába, de csupán azért, hogy ódai magaslatra szállva mutasson rá 
a költőnek korához illő, minden csüggedést eloszlatni képes egyetlen 
hivatására. És mégis ezeknek a költeményeknek a szerzőjéből lett 
később a kiegyezést szívvel-lélekkel pártoló író-politikus. Ez a csodá-
latos és szokatlan változás Erdély rajongó szeretetéből ered. Tudta, 
hogy ez a föld az, amely nemzeti kultúránknak állami szétszakítottsá-
gunk sötét századaiban hűséges őre volt és csak az tarthatja meg 
magyarnak, ha e közösség létrejön. Hisz lirai költészetének is legked-
veltebb anyaga: szülőföldje. Erdélynnk minden szépsége, bérces hegy-
tetői, völgyeinek vadvirágos mezői, a vadgalamb bugása, a keselyük 
csattogása, a viharok bömbölései, a villámok cikázása a havas csúcsok 
felett, megértő énekesre találtak benne. Szerelmi költészete csak egy 
kis virágbokréta, amelyben néhány kedves, gyöngéd virág illatozik és 
nyilik költői koszorújában. Egész életét egyetlen szerelmi érzés lengi 
át, amely tisztá és szent. Az ifjúkori ábrándok és csendes nagyakará-
sok elmultával szivének ömlő melegével hitvesét árasztja és ennek korai 
halála után, amely fájdalmas és mégragadó hangokat csal lantja húr-
jaira, minden szeretetét átömleszti gyermekeire. Ekkor írja — s való-
jában a magyar irodalomban ezek az elsők — azokat az örökderűs, 
mosolygós gyermekverseketis, amelyek semmitsem vesztettek üdeségükből, 
amelyek keletkezésük idején újak és erkölcsi hatásukban isértékesek voltak. 

Gyulai Arany hatása alatt állott, de utánzóvá sohasem vált. Köl-
teményei ma is élnek és a legjobb bizonyíték arra, hogy a költészet 
terén is tudott maradandót és irodalmi értékűt alkotni. 

Eletének főjellemvonása a munka. Az irodalomban találta meg 
önmagát, amelynek nemzetnevelő és nemzetekre ható hatása van. Az 
irodalom egy ország egyik legfőbb tényezője, annak pedig Gyulai 
felejthetetlen, erőskezű, nagytudású vezére volt. Tehát Gyulai a haza 
munkása . . . Mi emlékezünk, mert fénypontot keresünk. 
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Augusztus Budán. 
Fakul már otthon a Csicser s a Budvár 
S Küküllő habjai hűsen suhannak — 
A halk Budán vagyok, mint kósza vendég : 
Fedél itten jutott a hontalannak. 

Már lank dtabb, halványabb lett a napfény 
S harangszó is sokkalta búsabb este 
S a Svábhegy zöld háta mögül — figyeld csak 
— Az ősz kopaszon mintha idelesne. 

Pedig a Nyár még csóltosan nevetgél. 
Pompás vagyok, beszélj bohóka költőm . . . 
Jaj, csak véletlenül rá ne tipornék 
Egy-egy fakó, kimúlt levélre ott a földön. 

Cigányzene s otromba iazz-band idehallszik 
S egymáshoz bújnak édesen a párok — 
Nyár, könnyeket rejt sugaras arcod: 
Érzem fájón, hogy félig sírva járod. 

Augusztus, fonnyadás, drága hónap, 
Az Oszt jelented és utána Tél jön. 
De már nem félek: van kedvesem, van 
Aki szeret hűen, becézve, félőn. 

Mihály László• 

S==SSS3S=3 

Myrának. 
Tenélküled 
Űzött lelkem tán nem is élne: 
Tavaszt hoztál, nyarat a télbe. 

Tebenned 
Csak szeretet s odaadás van, 
Több sokkal, mint akárki másban. 

Tenálad — 
Nincs gazdagabb s pazarabb nálad, 
Becéznél mindig s csókot adna ajkad. 

Tetőled 
Százszor elfutok, én gyönge féreg 
S tehozzád 
Bízón, boldogan visszatérek. 

Mihály László. 
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Irta: Szakái János. 

E cím a lehető legegyszerűbbek közé tartozik és mégis mennyi 
tartalmat látunk benne, ha csak egy kissé is vizsgáljuk! Régi hang ez, 
régen ismerjük nagy fontosságát — mondják; mosolyognak és egyked-
vűen mennek tovább. Pedig azok, akik ilyen egyszerűnek, mindennapi-
nak látják, egyáltalán nem, vagy legalább is nagyon, de nagyon kevéssé 
ismerik jelentőségét. Mert igaz, hogy régen ismert az önnevelés, mind-
nyájan hallottunk róla, de csak harangozni. Valójában igen ritka ember 
az, ki magáévá teszi az eszmét és neveli önmagát. Nem tesszük magun-
kévá, mert kényelmesek vagyunk, nincs elég akaratunk a kényelem le-
győzésére, nem saját célunk felé törekszünk, nem a saját belátásunkat 
követjük; hanem engedjük, hogy illetéktelen mások hassanak ránk, mások 
irányítsanak, mások neveljenek. 

Az önnevelés a problémák legrégebbjei közé tartozik, de végleges, 
kialakult vagy egyáltalán többek által ténnyé tevése még mindig nem 
sikerült. Ma mindig újabb és újabb felé törekszünk, anélkül, hogy meg-
valósítanék a régieket. Nagyon jól talál Foerster mondása, mikor tanít-
ványai kérték, hogy mondjon nekik valami új nevelési problémát. 
Foerster. e neves pedagógus, mosolyogva, válaszolta: „Az az új, ami 
régi!" S igaza van, az az új, ami régi, mert elfelejtettük, mert nem 
élünk vele s ha felvetődik a kérdés, az újság ingerével hat. Az önnevelés 
sokak által elkoptatott valami, de úgy gondolom nem árt, ha minél sű-
rűbben hallunk róla, mert minél többszőr halljuk, annál inkább tudomást 
veszünk róla, s talán még magunkévá is tesszük. Mielőtt azonban az 
önnevelésre térnék, szükségesnek tartom a nevelés problémáját fejtegetni. 
Hogy nevelés nélkül nem lehet az ember igazán ember, hogy e nélkül 
megmaradnánk aminek születtünk, ez minden kétséget kizár. Ma már 
alig hiszem, hogy ellenkező nézetű ember lenne. 

A nevelés már a születés után azonnal megkezdődik a hatásokkal. 
Tulajdonképen az egész nevelés nem más, mint a hatások összessége. 
Az ember nevelése a zsenge korban a szülőre, azaz az anyára, mint 
ilyenben a leghivatottabbra háramlik: majd felserdülvén az iskolába, 
új országba, új társadalomba kerülvén, e megkezdett nevelői eljárást 
folytatja a tanító, ki inkább nevelő, mint tanító kell, hogy legyen. Nagy 
zökkenő volna a gyermek életében az a pont, mikor a családból az 
iskolába kerül, ha nem volna meg az összekötőkapocs: a tanító szere-
tetén keresztül való nevelés. 

Ez az iskolai nevelés már tudatos, a nevelő már ismeri azokat a hatáso-
kat, melyek segítik agyermeket a kitűzött cél elérésére. A családban megkez-
dett nevelés az iskolázás beálltával nem szűnik.meg, hanem az iskolai neve-
léssel karöltve halad. Ami az iskola feladatán kívül esik, azt pótolja a család, 
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amit a család feledett el, kiegészíti az iskola. Csak míg a családban a 
nevelés sokszor ösztönszerű, addig az iskolában tervszerű,; az iskolai 
nevelés minden tanulót egyenkint megismerve, külön-külön nevelve éri 
el a célt. 6—12 éves kor az az idő, mikor a gyermek a nevelés hete-
ronom fokán áll. Ebben az időben majdnem kizárólag a nevelő hat a 
gyermekre, csak neveli, szoktatja. 12—18 éves korban a gyermekben, 
azaz a serdült ifjúban, mind nagyobb vágy lép fel az önállóságra. Ezt 
a vágyat aknázza ki a nevelő, hogy az ifjú hozzászokjék az önálló 
munkák elvégzéséhez, mikor mind nagyobb és nagyobb feladatok önálló 
megoldására serkenti, s ezzel mintegy az önnevelésre készíti elő. A 
nevelőnek az a célja, hogy lassan-lassan tért engedjen az öntevékeny-
ségre, mert bizonyos fokon túl, az egyénnek kell önmagát nevelnie 
abban az irányban, melyben eddig nevelkedett. S most már itt is vagyunk 
az öntevékenységnél, az önnevelésnél. 

A középiskola elvégzése után jön az autonomia foka, az önnevelés 
lépcsője, melyen felkapaszkodni a cél felé a szó igaz értelmében nemes 
cselekedet. Ha eddig az ifjúra mások hatottak, most magának kell ön-
magára hatnia. Eddig leginkább hasonlított a műveltető igéhez, mikor 
az alany mással végezteti a cselekvést; most pedig visszaható igének 
kell lennie; az alanytól indul ki a cselekvés, de az alanyra hasson 
vissza. Most áll az ifjú azon a fokon, mikor a külső hatásokat nemcsak 
tudomásul veszi, hanem azokra kritikát gyakorol; az eddig szerzett igaz-
hoz hasonlítja s ha megegyezik az igazsággal, csak akkor fogadja el. 
De nemcsak a külső hatásokat hatásokkal szembenállva kell bírálgatnia,, 
hanem itt az ideje, hogy első sorban önmagát vesse latra, az igazság 
mérlegére téve önmagát, lássa meg magában a jó és rossz hatások 

o következményeit. Amit eddig igaznak elfogadott, ahhoz viszonyítsa 
magát. Ekkor alakul ki benne az egyéniség, amit legkevésbbé szoktak 
ismerni. Ehhez segíti az önismeret. Hány ember bánja meg későn 
a pályáját, amelyen nem boldogult! — s ennek csak egy hibája volt, 
de ez sarkalatos hiba: nem ismerte önmagát. Itt tűnik ki az önismeret 
fontossága, melyet már Kr. e. 2000 évvel is annyira hangsúlyoztak. Az: 
önismeret szorosan összefügg az önneveléssel, amennyiben az önisme-
retnek meg kell előznie az önnevelést. Mondhatni az önismeret az ön-
nevelés ugródeszkája. 

Nagyon gyakran van alkalmunk önmagunkat vizsgálni, megismerni 
saját énünket. Ezt a gyakori alkalmat csekély kivétellel minden ember 
elfelejti, pedig még a legelfoglaltabb ember is tud időt szakítani lelke 
épülésére. Ha máshol nem, de a villamoson, utazgatás közben. Valaki 
mondhatja, hogy neki nincs egy perc szabad ideje, mit magának szen-
telhetne nappal. Még ennek is van ideje! Este, alvás előtt az ágyban a 
legkitűnőbb idő az önvizsgálatra. Idézzük magunkba a nap eseményeit 
és próbáljuk objektíven megítélni cselekedeteinket. Ne másokkal birál-
tassunk. hanem kérdezzük meg a belsőbirónkat, a lelkiismeretünket: 
mit szól ez az igazságos lélekbíró a cselekedeteinkhez! S ha valami 
nem helyeset cselekedtünk, ne hallgattassuk el a belsőbirót, mert ebből 
keletkezik az egész életünkre kiható baj : önmagunknak félreismerése. 
Ez nem könnyű dolog. Szembeszállni az olyan dolgokkal is, amelyeket 
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önmaga előtt takar leginkább az ember. Az ilyen önvizsgálatok gyakori-
sága ismertet meg minket önmagunkkal. Az önvizsgálat alkalmával fel-, 
fedezett hajlamokat azután cselekvéssel lehet kifejleszteni, vagy meg-
szüntetni. Sem az egyik, sem a másik nem sikerül teljesen, mert az. 
ember halad-halad a cél felé, de olyan ember még nem volt. ki elérte 
vagy elérné a célt. Cselekvéssel azonban meg lehet közelíteni a célt 
a jókat aktív cselekvéssel fejleszteni, a rosszakat pedig fékező cselek-
véssel kipusztítani. Az ilyen szakadatlan, láncolatos cselekvéseknek pedig 
van eredménye. Szent borzadállyal és tisztelettel tekintünk a keresztény-
ség első századában élt szerzetesekre, szerzetesrend alapítókra. S ezek. 
szentségüket csak cselekvéseiknek, öntevékenységüknek, önnevelésüknek, 
köszönték. 

Ha jó tulajdonságot fedez fel önmagában az ember, akkor azt: 
javítsa, csiszolja, fejlessze a tökéletes felé. Ilyen jó tulajdont úgy lelki, 
mint testi élet terén lehet felfedezni, mit azután naponkint gyakorolni, 
kell s így élte végén érzi az ember, hogy megközelítette a tökiéletest. 
Ez az állandó tevékenység a jó. a szép és igaz érdekében felülmúlha-
tatlan lelki gyönyörűség. Minden más háttérbe szorul áz önnevelésnél 
az állandó vasakarat hajtotta öntevékenységnél. Az öntökéletesítés testi 
és szellemi tere (tanulás) nem is olyan nehéz, mint az erkölcs terén való. / 
nemesülés. Ez már sokkal finomabb, kényesebb. De épen itt válik el, 
hogy ki a szó igaz értelmében ember, kiben mennyi erő, akarat rejtő--
zik az önnevelésre. Számtalan emelni, fejleszteni, csiszolni és fékezni 
valót találunk az erkölcsi téren. Ez az a terület, melyen leginkább volna, 
alkalmunk, leginkább kellene önmagunkat nevelnünk; s ezt mulasztjuk 
el leginkább. Nem tévedek — úgy gondolom — ha az erkölcsi téren,, 
való nemesedést öntevékenység utján tartom a szó szorosabb értelmé-
ben vett önnevelésnek. Ez az a pont, melyről senki sem mondhatja, 
hogy erre nincs szüksége. 

Az erkölcsiekben való önnevelés is csak öntevékenység eredménye.. 
Az öntevékenységnek értékét a lelkünk spontán megnyilatkozása adja, 
ha teljesen magunktól, a lelkünkből fakad, minden külső erőszak, kény-
szerűség hatása nélkül. Az emberi érték, ami igazán emberi, az csak: 
öntevékenysége lehet. Ezért fontos, hogy a nevelők a gyermekekben az 
öntevékenységet tartsák szem előtt s erre mind több és több teret enged-
jenek. Minden embernek szüksége van az öntevékenységre, mert egész 
életén keresztül nem lesz szülő vagy nevelő a háta mögött, ki oktassa, 
irányítsa. De ha neveli önmagát az öntevékenység útján, akkor ott lesz: 
támaszul a kiforrott cselekvési eljárása és akarata, melyek minden 
hasonló esetre hasonlóul válaszolnak. 

Ha minden embernek szüksége van az önnevelésre, akkor kétszer, 
sőt háromszorosan szükséges a nevelőnek, s mivel az életben minden 
ember a szó tágabb értelmében nevelő, szüksége van az önnevelésre. Miért ? 
A nevelőnek célja egész életen keresztül nevelni. Ha ez a célja, akkor 
önként következik, hogy egész életén át kell önmagát nevelnie, képezni; 
mert a nevelő csak akkor tud másoknak átadni valamit és csak azt: 
tudja átadni, amivel önmaga is rendelkezik. Nem nevelhet, ha önmagát 
nem neveli. Csak annyira tud másokat nevelni, amennyiben önmagát; 
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nevelte és csak addig tud nevelni, ameddig önmagát nevelte! Hiába — 
-csak azt tudjuk nevelni, ami önmagunkban második énünk lett! 

Ha érzelmeken keresztül akarok hatni az értelemre, akkor érzel-
meket kell keltenem. A nevelő énem csak akkor tud érzelmeket kelteni, 
amennyiben azokat én is átéltem, átéreztem; csak így tudok hatni köz-
vetlenül. Ezért kell a nevelőnek önmagát nevelnie. De ne akkor kezdjen 
hozzá, mikor már meglett ember, hanem még tanuló korában, hogy 
második énjévé legyen az önnevelés. így talán biztosíthatjuk magunkat 
arról, hogy az iskolai tanulás befejeztével nem szűnik meg a haladás, 
hanem tart addig, míg csak élünk. Az életbe kerülve annak minden 
Icörülménye, viszonya egy-egy alkalom legyen az önnevelésre. Aki ezt 
nem látja be, beszéljen bár angyalnyelven, tudjon, mint akár a legna-
gyobb bölcs és ne törekednék a tökéletes felé, az igaz, szép és jó szolgá-
latában, annak szavai és beszéde a pusztába kiáltott szó. 

A magunkban felfedezett jókat, általában önmagunk nevelését nem 
nagy dolgokkal kell kezdeni. A futóbajnok sem a maratoni gyorsfutással 
»kezdte meg, hanem előbb lassú 100 métert futott meg s tovább-tovább 
-egészen a bajnokságig. Az önnevelés megkezdésére és gyakorlására 
szebbnél szebb példákat olvashatunk Locke, Payo és Foerster munkái-
ban. Mindenki magáévá teheti azokat. 

Ha ilyen.apró hibákon kezdjük az önnevelést, akkor remélhetjük 
a biztos sikert; akkor méltó példakép táplálhatjuk magunkban a reményt, 
hogy az önnevelése utján oly magasra emelkedett magyar zsenit, Petőfit, 
követhetjük. Petőfi igazán az önnevelés útján érte el a babért. Ne 
higyjük, hogy Petőfi zavaros iskolázása mellett nem tanult. Rövid életén 
keresztül tanult s e rövidség-elegendő volt neki arra, hogy az egész 
világ költészetét ismerje és azonkívül megtanuljon németül, angolul ön-
tevékenysége által. Ugyancsak a mult század nagyjai közül említem 
Arany Jánost, Kossuth Lajost, kik csodás erővel tanulták meg a legne-
hezebb nyelveket öntevékenységük által. Széchenyit is ide sorakoztatom, 

-a legnagyobb magyart, ki az egész nemzetéért művelte önmagát, tanult 
nemzete helyett is, ki öntevékenységével kora egyik legnagyobb tudósai 
közé tartozott. Páratlan akaratereje révén vagy hat nyelven írt és beszélt. 

Az öntevékeny, önnevelő férfiak egész hosszú sorát tudnám leírni, 
kik heroikus módon legyőzték a legnagyobbat; önmagukat. Hiszen csak 
•az egyháztörténetet lapozva hány jeles szentre bukkanunk, kik magáért 
az önneveltségért nevelték önmagukat! Ezek elhagyásával érdemes és 
méltó megemlítenem Babica Mátyást, kinek nevét ugyan nefn jegyezte 
fel sem nevelés-, sem zene-, sem művészettörténet, de azok közül való, 
kiknek nyomorék testükben az akarat üli diadalát. Bénán született: 

Jobbkarja hiányzott, balját eltörte. Két osztályát végezte a gimnáziumnak 
és Olysón lett kántor abban az időben. Nyomorék kezével és lábával 
orgonált és festett. Szentképei ma is megvannak a lublói országúton. 
Lábával pótolta azt, amit a kéztől megvont a Gondviselés. Ifjúkorában 
a lábujjai közé tett kövei átdobott a templomtornyán. Nagy erő lakozott 
Ifoei.ne és nagy művész is: az akaraterő művésze. 

Tegyünk, cselekedjünk és akkor neveljük önmagunkat! 
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Volt-nincs, 
Irta; Bartók Miklós. 

A nap épen áldozott, a Iilásvörös égbolton minden csendes és, 
mozdulatlan volt, úgy pihentek a csöndes, alkonyi hangok, az aludni 
készülő táj néma, érthetetlen gondolatai, mint egy hófehér szakállú: 
aggastyán lelkében a rég elpihent, ifjú bolondságok. Az országút pora 
kékesszürke óriásként ágaskodott a távolban, az út szélén sorfalat álló 
jegenyefák árnyékai úgy nyúltak el egymás mellett a végtelen szántó-
földeken, mint a Göndör Boriska szoknyáján a ráncok. 

Az országúton meggondolt léptekkel, lógó fejjel baktattak a Göndör-
Balázs uram lovai csöndesen, mintha gondolkodnának, ha ők megin-
dulnak, a szekér is utánuk megy, hiába, hiába! Ami logika, az logika. 

A szekéren Göndör Balázs uram ült feleségével, az áldottlelkű. 
Zsuzsával és hórihorgas, kamasz fiával, Jóskával. Göndör Balázs szótlan, 
mogorva tekintettel bámult maga elé, pipája lefelé fordult szájában, a 
hamu rég kihullott belőle. De Göndör Balázs nem tömte meg, ilyesmi-
vel csak vasárnap szokott bajlódni, fásult ábrázattal rágta a pipaszárat;, 
három pipaszárra volt szüksége addig, amíg egy zacskó dohány tartott.. 
Néha el-elbámult a nagyvilágba, gondolattalan gondolatai úgy nyúltak 
végig a szekér elején, a Zsuzsa fehérpettyes kendőjén, a lovak hátán, 
mint a jegenyék árnyékai a zsíros szántóföldeken. Mélyen magába me-
rülve gondolkozott: hátha, hátha. Hátha az Úristen csak azért teremtette-
a földet, a szép termést, a Zsuzsát, meg a lovakat, hogy a marhák 
csudálkozzanak rajta . . . 

Hallódé, apjuk! — szakította félbe a csendet Zsuzsa, feleletet váró 
tekintettel nézve a férjeura térdére szóródott hamura, aztán a pipa lefor-
dult végére, aztán a Balázs szemébe. De többet nem mondott, ha 
ugyanis Balázs ühmgetett egyet, azt jelentette, hogy hallja, ha nem szólt 
semmit, azt, hogy nem hallja. Most épen úgy jött, hogy nem szólt semmit,, 
így hát Zsuzsa ismét a pipa lekonyult tefcrmptrft, végére, majd a férje-
ura térdére szóródott hamura tekintve, szótlanul kotorászott elő a szekér-
végéből néhány marék csöves babot, ölébe helyezve búsan fejteni kezdte, 
kevesebb dolga lesz vele otthon. Dehát nem azért van az embernek 
szája, hogy ásítson vele, Jóskához fordult: „Bizony fiam, Isten átka 
üldöz bennünket, minap a Csákó fordult fel, most meg a jég verte el a 
termést, de micsoda gyönyörű termést! Sír bennem a lélek, ha rágon-
dolok, Istenem, be nyomorúságos világot élünk, be ránknehezedett a 
Te balkezed . . .. 

— De bizonyisten úgy a'! — hagyta helyben Jóska a keserves, 
panaszt, épen most helyezve, vissza ügyesen apja dohányzacskóját, ame r 
lyet néhanapján el szokott csenni pipálás végett, mivel neki soha sin-
csen dohánya. Dé mivel eszes fickó volt, néhány pipaszárat mindig 
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össze-vissza rágott és apja elé tette az asztalra, ne tűnjön fel a jámbor 
-öregnek, ha a dohánya hamarabb elfogy, mint a három pipaszár. 

— Milyen gyönyörű termés lett volna, Istenem, miért büntetsz 
bennünket?! Hogy számítgattam, cserepes tanyát építettünk volna belőle 
•a Boriskának, mire férjhez megy. 

Göndör Balázs uram félfüllel hallotta Zsuzsa panaszait, úgy rágta 
belsejét a keserűség, mint az éhes kutya a háromhetes csontot. Termés I 
Cserepestanya! Istenverés ! Hát még mi! . . . Morfondírozott magában. 
Minden volt, semmi sincs. Minden van, semmi sem lesz! Mindent meg-
esz a fene rakásra. Volt-nincs. 

A lovak némán lógatták fejüket: volt-nincs. Hiába, ami logika, az 
logika. 

A nap már alámerült a végtelenségben, az országút pora össze-
olvadt az ég aljával, a jegenyék az árnyékukkal, a Zsuzsa fehérpettyes 
kendője a lovak hátával. Búsan döcögött az árva szekér, már a falu 
szélén zörgött ösztövér csontváza és szótlanul kanyarodott be a Göndör 
Balázs uram portájára. Minden szótlan, egyhangú volt, néhány csillag 
^kedvetlenül hunyorgatta szemét az ég tetején, amikor Göndörék betér-
tek a pitvarba. A mindig jókedvű Boriska fogadta őket, mindenkit sorra 
csókolt, a bumfordi Jóska képire is akkorát cuppantott, hogy pofonnak 
beillett volna. Mikor mindezeket elvégezte, vacsorát tálajt föl. Mielőtt 
evéshez fogtak volna, mindnyájan keresztet vetettek, Zsuzsa elmondta 
imáját. Csak Göndör Balázs hagyta fején a kalapot, ö maradt mozdu-
latlan. Sokszor feddte ezért az istenfélő Zsuzsa, de Balázs komor, elva-
dult maradt: „Tudod, hogy Isten van az égbe' ?" mondta Zsuzsa komo-
lyan ura szemébe nézve, "de az nem birta ki tekintetét, félrefordult és 
-csak a pipáján keresztül morgott: volt—nincs. 

Sokáig ült Balázs vacsora után mozdulatlanul, kegyetlenül sziva 
két napja kialudt pipáját, de ezért közbe-közbe nagyokat köpött, .ez a 
szokása megmaradt a régi jó világból. Egy szerencsétlen légy épen 
•akkor repült el előtte és Balázs úgy eltalálta a boldogtalan istenlerem-
•tését, hogy elállt a szívverése. Balázs sokáig nézte a kiszenvedett legyet, 
•egyre régi mondókáját hajtogatva: volt—nincs. 

* 

Ősz utólján volt az idő, havas eső verte simára a vidéket, keser-
ves, beborult, álmos napok járták. Ott ült valami a végtelen szomorú-
ságból az egész tájon, mint egy szürkeszárnyú denevér, lehangolt, ócska 
lucskos ábrázatával úgy nézett ki a világ, mintha aludttejbe mártották 
volna Mintha belefáradt volna a táj a rücskölésbe, hangtalanul, üres 
szemmel meredt magába, az ólmos, havas eső, összekeveredett a fák 
ágai közt zörgő levelekkel, fásultan hulldogáltak. 

Göndör Balázs bent ült a szobában, szótlanul bámult ki az eső-
•cseppes ablaküvegen, pipája úgy lógott szájában, mint a kútostor. Móst 
is az elpusztult termésen jártatta az eszét, meg a cserepes tanyán, ame-
lyet Boriskának szánt. Néha-néha kiszaladt a pipa csutorája mellől egy 
•elnyúlt káromkodás, hogy az Isten minek is ád az embernek gyermeket, 
ha nem engedi, hogy gondoskodjon róla. Hej, az a termés, az a csere-
p e s tanya ! Miért nem csap már bele a ménkű a világ kellős közepibe! 
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A szoba túlsó sarkában Boriska feküdt ágyában. Arca most még 
pirosabb volt, szeme még fényesebb. Olykor-olykor erősen köhögött, 
¿ztán megint csend lett. Úgy tünt föl neki, mintha ezekben a néma 
percekben évek röppentek volna el, csillogó, fáradt szemével sorra 
jártatta a szoba négy sarkát, a kemencét, megszámlálta a mennyezet 
gerendáit. Aztán lehunyta szemét, mélyen, hörögve lélegzett. Anyja az 
ágy előtt ült előtte rokkával, néha szánva, imádkozva tekintett a beteg 
szép, szenvedő arcára. Az felnyitotta szemét, kérdve nézett anyjára, 
ismét köhögés jött rá, aztán megint csend lett. így multak az órák és 
napok, Göndör Balázs egyre rágta a pipaszárat, Jóska egyre szívta a 
dohányt. 

* * 

Egyszer aztán úgy történt, hogy Boriska nagyon rosszul lett. Búsan 
nézett anyjára, az megértette kivánságát. Papért küldtek. Göndör Balázs 
uram mogorva tekintettel lódult ki a szobából, mikor a pap megérkezett, 
pipáját sem vette ki szájából, kalapot sem emelt. De azért az ablakon 
leselkedett: mit csinál az a világbolondító? 

Bent már mindent elkészítettek, rendbe volt hozva az ágy, a szé-
kek letörülve, a tisztelendő úr ott ült Boriskával szemben, jóságos, 
öreg szemeiből szánalom és bátorítás sugárzott. Ketten voltak, Boriska 
csendesen, szívből beszélt, néha fuldokolt, elakadt a szava. Aztán újra 
felelt a tisztelendő úr minden kérdésére tisztelettel és világosan. A tisz-
telendő úr feladta az utolsó szentséget, csöndes öreg tekintetéből annyi 
nyugodtság, megbocsátás és fenség áradt, hogy Göndör Balázs elfordí-
totta képét az ablaktól s köpött egyet félre. Sötétség és szél ostromol-
ták, nyakába szakadt a hó, irgalmatlan téli éjszaka volt. És ő undorral 
állt a saját ablaka előtt, mint a tolvaj, de valahányszor a tisztelendő úr 
tekintete az ablakra esett, elfordult, bele a kegyetlen, mérhetetlen éjsza-
kába, az jobban tetszett neki; abban'nem volt szeretet, nem volt irga-
lom. De valami mégis úgy vonzotta affelé a jóságos arc felé, mindunta-
lan azon kapta magát, hogy meredt szemmel bámul arra a „nyomorult 
vén csuhásra." Ilyenkor dühbe jött, felkapta botját, maga sem tudta mi 
tartotta vissza attól, hogy az ablakba ne vágja. 

A tisztelendő úr elvégezte a szertartást, újra visszaült az ágy mellé, 
csendesen nézve a haldoklóra, mintha tekintetével akarná elönteni, mint 
ha ő maga volna az, aki mindént megbocsát. Göndör Balázsné asszony 
az ágy végénél állt, kezében imakönyvet szorongatott, tekintete úgy nézett 
ki a tisztelendő úré mellett, mint a Hold, mely a Naptól kapja fényét. 
Jóska ott állt szepegve a kemence mellett, áldott teremtés volt ez is, ha 
dohánya volna, talán soha életében nem vétkezne. A mécses gyönge 
fénnyel öntötte el a kis szobát, mint az emlékezés sugara a vén, csön-
des lelkeket. Minden rendben volt a szobában ember s talán-talán — 
Isten előtt is. 

Balázs egyre ott állt az ablak előtt. Csak az ő szivébe és agyába 
nem fért valami, belsejében úgy járt valami fel s alá, mint a gőzsikló. 
Ha néha fel nem kapta volna botját, a hó teljesen elborította volna. 
Épen felemelte öklét, hogy rávágjon az ablakra, amikor egyszerre vissza-
hőkölt, még a pipa is kiesett a szájából. A tisztelendő úr felállt, Zsuzsa 
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meg Jóska letérdeltek, a Balázs képe úgy nézett ki, mint egy fej ká-
poszta, melyet a jég vert el, ábrázatán kergetősdit játszottak a ráncok. 

A tisztelendő úr félhangon mormolta a circumdederuntot, Göndör 
Balázsné arcán végtelen fájdalom és megnyugvás volt, nem sírt, nem 
jajgatott, együtt imádkozott a tisztelendő úrral. Jóska úgy térdelt a ke-
mence mellett, mint egy sóbálvány, arcán bárgyú ijedtség ült. A halott 
csendesen szendergett. 

A tisztelendő úr csöndesen tartotta az arany feszületet a halott 
fölött, egyre imádkozva, amikor Balázs berohant, útjában felrúgott egy 
macskát és megállt a szoba közepén, botját úgy nyújtotta előre, mint a 
tisztelendő úr a feszületet. Pár pillanatig úgy állt itt, mint egy maaár^ 
ijesztő, aztán sarkon fordult, kirohant, becsapta maga után az ajtót. 
Belevágott a sűrű éjszakába, egyre hajtogatva: miért nem csap bele 
már a ménkű a világ kellős közepibe! 

Meg sem állt a „Három rózsá"-ig, berontott, lecsapta magát egy 
lócára. „Hé! Nyúlbika, háromszor két decit ide!" A vén korcsmáros 
majdnem szélütést kapott ijedtében, úgy hordta oda a bort, mint három 
éve a vizet, amikor a háza égett. Balázsnak pedig bitang kedve támadt, 
úgy rázta belsejét az istentelenség ördöge, mint Zsuzsa szokta a szitát 
kenyérsütés előtt. Nagyokat csapott az asztalra, a szerencsétlen üvegek 
ugráltak az asztalon, mint a jeges eső az ablakon. 

Azt a rézarkangyalát ennek a keserves világnak! Tyűh, a boldog-
ságos . . . hagyta félben, torkát sátáni röhej marcangolta: na, te nyomo-
rult vén csuhás, ér-e az imádságod egy lyukas pilykét!? 

Felugrott és úgy táncolt, mint egy veszett szamár. Egyre ivott, 
táncolt és bőgött. Kint fagyos, téli orkán verdeste az ablakot, mint a 
kisbíró a dobját. Balázs kifáradt, lerogyoit a lócára. 

Percekig bámult előre, szemében kétségbeesett ördögök raja viho-
gott, majd komoly lett, szeme fennakadt, füle hátraszaladt, bajsza úgy 
lógott le, mint a tehén farka. Gondolkozott. A szemével, a fülével, a baju-
szával egyszerre . . . 

— Termés! Cserepestanya! Pulya! . . . trappolt végig bortól 
nehéz agyában . . . Eh 1 Volt—nincs! És ezzel minden kész! Gyerünk! 
— s azzal majd egy féllitert hajtott fel egyszerre. 

Azután újra táncolt, tombolt keserves kínnal, őrültséggel, amig 
szusszal birta. 

Odahaza minden rendben volt. Göndör Balázsné, meg Jóska reg-
gelig virrasztottak. Boriska szép, csendes arcán örök fény ragyogott^ 
Zsuzsa imádságos lelkében|örök megnyugvás, mintha örök egyedül á 
a halálban és az imádságban lenne. Úgy ült a béke a meleg szobában^ 
mint egy fehér galamb a háztetőn, turbékolással áthatva a lelkeket, hogy 
még a vihar vad őrjöngését sem hallották. Az éjszaka nesztelenül suhant 
el a kis ház fölött, itt nem volt semmi keresnivalója. 

Göndör Balázsné egyre imádkozott, Jóska egyre hallgatta, a halott 
arca egyre fénylett. 1 

— És akik egész életükben nem láttak tovább az imádságnál^ 
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most keresztüllátnak a legnagyobbon: a halálon. Boldogok, akik nem 
látnak és mégis hisznek. ^ 

* * 

Négy hosszú esztendő telt el a Boriska halála után, Göndör Balázs 
csak a régi maradt 

Négyszer vetett, négyszer adott a föld bőséges termést, négy ta-
nyát építhetett volna belőle, de Balázsnak még egyre fájt az az egy elpusztult 
termés. És ami végkép elveszett, ami helyett nem adott a természet négyet, 
elfeledte, csak nagyritkán vette észre, hogy hiányzik valami a rideg házból, 
ami felvidítsa és amire gorombán nézzen. Pedig amikor Boriska meg-
halt, Valaki nagyon közel állt hozzá, ott fénylett a tisztelendő úr szemé-
ben, oda volt bezárva valohova Zsuzsa imakönyvébe. Ha ott állt volna 
előtte az a Valaki, aki négy éve merészelte neki megmondani, hogy 
Göndör Balázs ember, Göndör Balázs semmi, bizonyára jót vágott volna 
rá botjával, pedig az a Valaki négy év óta minden nap megjelent előtte, 
de Balázs nem ismerte meg, csak úgy rémlett neki, mintha kérdezné: 
Balázs, Balázs, hol van a lányod? Balázs némán vont vállat, mintha 
másra akarná terelni a beszédet. 

Dühös nem volt, nem tudta, hogy kire kell dühösnek lenni, nem' 
tudta, kivel beszél. Ha ivott, azt hitte, hogy a pálinka beszél belőle, ha 
józan volt azt, hogy rosszul hallotta az egészet, csak a torka figyel-
meztette. De az a Valaki nem tágított, tízszer-huszszor megkérdezte; 
Balázs, Balázs, hol van a lányod ? És Balázs négy éven keresztül azon 
törte a fejét: ha nyerítést hall, tudja hogy van ió, ha kukorékolást 
hall, tudja, hogy van kakas, ha a ló megdöglik, nem hall nyerítést, ha 
a kakas nyakát elvágják, nem hall kukorékolást. Ha nem lát senkit, 
nem is beszél vele senki. Négy éven keresztül törte a fejét és tartotta az 
eke szarvát, a lovak némán bólongatták: hiába, hiába, ami logika, az 
logika. Csakhogy az a Valaki nem a lovaktól kérdezte: Balázs, Balázs, 
hol van a lányod? Az a Valaki feleletet várt. Arra, amit világosan kér-
dezett. Az a Valaki . . . dehát kicsoda az, a Valaki ? 

Végre Balázs megunta az egész dolgot, mert nem tűrte, hogy 
vele packázzanak, dühösen válaszolt annak a Valakinek: Volt—nincs. 
És most már nem hallotta a kérdést, csak a saját feleletét. Az a két 
szó mindennél jobban esett neki. 

* * 

Nyár utólja volt, Göndör Balázs uram kint aratott cselédjeivel a 
földjén. Á nap forrón sütött, Balázsról csurgott a verejték. Fekete hajá-
ban itt-ott ősz szálak csillogtak, amelyek a szemöldökéig csapzottan 
hullottak alá, mintha mondták volna: Balázs uram, ideje volna feleletet 
adni, ideje volna leszámolni. És Balázs közömbösen egyenesedett fel, 
hátrasimította haját. Tekintete a messzeségben járt, valamit keresett, 
amit nem mert magának bevallani, Valamit ott az ég aljában, a távol 
végtelenségben, ami után vágyott, amit gyűlölt s amitől félt." És 
néha úgy érezte, hogy valahol szörnyűségesen el van tévesztve. Valahol, 
nem tudja, hogy hol és hogy mi. Sokáig állt mozdulatlanul, bámulva 
a messze kékségbe, aztán bosszúsan legyintett kezével: Eh! Volt-nincs 1 
Ezt mindenre rá lehetett mondani. Azután jót húzott a boglya tövében 
elhelyezett kulacsból. 
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A nap ép az ég tetején volt, amikor Göndör Balázsné az ebédet 
hozta. Balázs szótlanul fogott az evéshez, kedvetlenül emelgette a kana-
lat, mintha muszáj lenne. Zsuzsa egyre panaszkodott, hogy a kacsái 
milyen rosszul kelnek az idén, Balázs meg arról, hogy egyre szédül. A 
jámbor Zsuzsa majdnem kiugrott a bőréből örömében, nem azért,, mert 
Balázs szédül, hanem azért, hogy a jóságos Isten végre engedte meg-
érni, hogy szavát is hallja. Az áldott teremtés olyan megelégedéssel 
és nyájassággal nézett a férjeura komor, sötét szemébe, mint ezelőtt 
harminc esztendővel. Balázs pedig mereven, szótlanul bámult a két 
csizmája orra közé, mintha a földgömbön akarna keresztüllátni. 

Balázs elvégezte az ebédet, hangtalanul állt fel, egyenesen a boglya 
tövében levő kulacshoz tartott, amikor egyszerre megtántorodott, a vér 
a fejébe szaladt, halántékán kidagadtak az erek és egy irgalmatlan fé-
nyeset forgott vele a világ, azután egy tompa zuhanással esett a földre; 
Képe olyan volt, mint a lemenő nap, aztán elhalványodott, mint egy 
fej hordóskáposzta. A szegény Zsuzsának alig volt annyi ideje ijedtében, 
hogy összekiabálja a cselédséget, akik nagynehezen fölpakolták Balázs 
uramat a szekérre. 

Késő este volt, mikor Balázs valamennyire magához tért, egész 
teste érzéketlen volt, agya zakatolt, mint a telegráf-masina. Csak nagy-
nehezen emlékezett vissza arra, ami történt, úgy érezte magát, mintha 
agyonütötték volna. Az ágy hátánál Zsuzsa állt az imakönyvvel, a ke-
mence mellett Jóska pityergett, az ágy előtt a tisztelendő úr ült. Balázs 
félig eszméletlen volt, az egész dologból keveset értett, de mintha meg-
babonázták volna, egyre az ablakra bámult, néha hunyorított egyet, 
mintha várná, mikor üti be botjával valaki az ablakot ? A tisztelendő 
úr átnyújtotta neki az ostyát, Balázs szótlanul ette meg és amikor már 
egészen lent volt a gyomrában, valaki rávigyorgott az ablakon keresz-
tül : volt-nincs. 

Zsuzsa könnytelen szemeben végtelen megnyugvás ringatódzott, 
Jóska ijedten, bambán meredt az ágyra, a tisztelendő úr szemeiben 
jóságos mosoly csillogott. Balázs pedig egyre bámult az ablakra, mint 
egy ósdi tükörbe, amelyben n5gy éve látta magát utóljára. Mintha a Zsuzsa 
imakönyvében és a tisztelendő úr csöndes, megbocsátó tekintetében újra 
megjelent volna az a Valaki, aki négy hosszú esztendeig türelmesen várt 
a feleletre, mintha eljött volna, hogy még egyszer utóljára megkérdezze: 
Balázs, Balázs . . . De Balázs nem hallotta végét, úgy érezte", mintha 
valaki óriási csörömpöléssel ütötte volna be az ablakot, azután esze-
veszetten rohant volna a fergeteges téli poklon keresztül egyre böm-
bölve : miért nem üt bele már a ménkű a világ kellős közepibe 1 Még 
hallotta: Hé! Nyúlbika! Látta, mintha az egész világ táncolt, röhögött, 
üvöltött volna, aztán minden eszméletlenül nyúlt volna el az asztal alatt... 

A tisztelendő úr felállt, Göndör Balázsné, meg Jóska letérdeltek 
és imádkoztak könytelen, néma megnyugvással. A tisztelendő úr alakja 
fenséges volt, olyan, mint a végtelen tenger, amely tiszta és üres, amely 
mindent felvesz és visszatükröz, de maga mozdulatlan és tiszta marad. 
A mécses gyönge fénnyel árasztotta el a kis szobát, csak a Balázs 
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fiült arcán volt árnyék, eltakarták, hogy a szemébe ne világítson. Gön-
dör Balázsné és a tisztelendő úr egymásra néztek hosszan, megértően 
és imádkoztak hittel, szeretettel, mintha e két áldott lélek találkozott 
volna az Örökkévalóság fényes palotája előtt, mintha az a Valaki ismét 
megjelent volna és könnyezve tekintett volna le a Balázs hült tetemére... 

* 
* * 

Harmadnap tartották meg Göndör Balázs temetését. Egyszerű volt, 
mint minden más temetés a faluban, csak a nap sugara volt gyengébb és 
a jegenyefák árnyékai voltak hosszabbak. Olyan volt a falu, mintha 
napfogyatkozás lenne, minden bágyadtan és kihaltan mosolygott, mint 
egy végtelen tenger, melyen nincs sem vihar, sem csendesség. Az egész 
falu ott volt a temetésen, minden hallgatott, végtelen csend kisérte 
Balázst utolsó útjára, jót nem tudtak róla mondani, rosszat nem akar-
tak. Hej, Göndör Balázs uram, hányszor látta ezt a csendességet, amint 
végigment a falun, csakhogy most megilletődés és ostoba szánalom 
•borongott benne: hogyha most a saját lábán menne végig e sok sötét, 
néma arc között, talán megtalálná szivét valamifajta érzés, amely szívről 
eddig semmi érzés sem tudta, hogy hol lakik. Akkor talán megállna egy szóra, 
•ha mással nem is, azzal a nyomorult vén csuhással, akinek az arcán 
akkor is beszéd, jóság és szánalom keveredett össze. Dehát, ami logika, 
az logika, Göndör Balázs uram jól tudta, hogyha nem hall kukoréko-
lást, nincsen kakas a közelben, ha a tisztelendő úr arcán nem vesz 
észre semmit, csak nyomorult vén csuhások vannak . . . így van ez, de 
•Göndör Balázsnak kétszer kellene meghalni, hogy mindez a fejébe 
menjen. 

Néma volt az egész menet, mint a sir, mint az. örök halál. A 
Göndör család jó ismerősei hajdonfővel bandukoltak a halottas szekér 
után, talán semmire sem gondoltak, vagy nagyon is sok mindenre. 
Göndör Balázsné szótlanul ült az egyik szekérben, ölében imakönyv, 
fekete gyöngyből összefűzött olvasóját úgy forgatta, mint amikor férje-
ura komor tekintete mellett babot fejtett ezelőtt négy esztendővel. A 
lovak, mintha minden lépésüket külön meggondolnák, baktattak, rá sem 
•tekintettek a koporsóra, csak nagyokosan bólingattak: volt-nincs. Mert 
hiába, ami logika, az logika. 

Göndör Balázs meg mindezt a koporsóból hallgatta. Hallgatott, 
csak akkor szólalt meg némán, dübörögve, mintha tiltakozna, amikor 
rászórták a göröngyöket. Aztán megint csend lett és senki sem tudja, 
jutott-e eszébe valaha Balázsnak az a négy esztendő? 

Őszre fordult az idő, a darvak mélabúsan húztak el a temető 
felett, a fák levelei megsárgulva, zörögve hullottak. A Göndör Balázs 
sírja ott sötétlett az út mentén, rajta egy iromba fakereszt, ráírva: Itt 
nyugszik Göndör Balázs. Ha utas ment arra, rátekintett félszemmel, 
•aztán megint tovább ment. Mintha a darvak krúgatásában, a levelekés 
eső hullásában, az utas lépteinek elhaló neszében, a bánatos, őszi hal-
doklásban egyre hangzana: volt-nincs. Aztán leszá|lt az este, csend lett, 
•örök, néma csend. 
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Á l m o d n i . . . 
Grátchen — te sejtelmes, drága lélek, 
ha álom takarja el meztelen szemed, 
mely . egy új, egy szebb világot bont köréd, 
mint pihenő tested, oly eszményi szép. 

Óh hát, — hadd temessem el hanyatló fejem 
dús fiatalságodnak lágy vánkosán, 
hogy elterülve a te nagy szépséged felett — 
egy álom legyen az én két szomorú életem* 

Mert ezt csupán, ezt vágytam én mindig, 
poklokon át semmitől sem félni, — 
egy szent örökkévalóság édenében 
álmodni hej, álmodni és nem élni! 

Herda László. 

A vadvirág. 
Grötchen — nézd a szétmorzsolt vadvirágot, 
mint ontja magából édes illatát; 
mielőtt végleg megsemmisül — 
nézd a percet, a szerelmet s az egész világot. 

Oh hát, ne ejtsd a porba vérző kelyhét, 
emeld magadhoz — s boldog lesz-e picinyke ág. 
Gratchen, hisz az én szerelmem is — 
csak. egy ilyen széttépett vadvirág! 

Herda László. 
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Hogyan gondolkozik Galilei? 
Irta: Jankovits Miklós. 

Iskolai tanulmányaink alatt a különböző tankönyvekben már készen 
^kapjuk mindazt, amit az előző kor szorgalma, munkássága az illető 
Tudományágban összegyűjtött. Kész adatokat, rideg tényeket nyújtanak 
legtöbbször tankönyveink, melyek magukban foglalják mindazt, ami ma 
már az emberiség birtokába jutott, de rendszerint arról, hogyan jutott 
ez birtokunkba, kevés szó esik. A földrajz s természetrajz oktatás nem 
panaszkodhatik annyira e téren, (a tárgy természetéből következik) de annál 

, szembetűnőbb a hiány a mennyiségtan és a fizika területén. A tanköny-
vek felsorolják s tárgyalják Pythagoras tételét, a Newton-féle binomiális 
Tantételt, vagy akár a Cardan-féie formulát, foglalkoznak Archimedes, 
Gay Lussac és mások tőrvényeivel, de hogy ezen tudósok hogyan és 
mily körülmények között jöttek rá a róluk elnevezett tételekre, arról már 
.igen kevés helyen s akkor is csak felületesen (apró betűkkel nyomatvaj 
történik említés. Persze a tankönyvek ezekre nem is terjeszkedhetnek 
ki, céljuk egészen más. Pedig igen érdekes dolgok ezek, sokszor egy-
egy természetbúvár véletlen körülmények folytán lesz figyelmes — külö-
nösen a természettan terén — egyes jelenségekre, megfigyeléseket tesz 
és végül bizonyos törvényszerűségekre akad. Véletlen felfedezés igen 
sok történt az idők folyamán. Pl. tíöttger annak idején a szász választó-
fejedelemnek tett Ígéretet az arany előállítására vonatkozólag. Többszőri 
•kísérlet után végül már az utolsó határidőt tűzték ki neki (ha addig 
nem sikerül, felkötik) mikor közben felfedezte a porcellángyártást. Ezért 
..jó és tanulságos egyes tudósok műveinek eredetiben való olvasása, 
mert ő egész terjedelmében leírja, hogyan kezdett egy bizonyos problé-
mával foglalkozni, hogyan okoskodott e tárgyat illetőleg s hogyan szűrte 
Te a meglévő kísérleti adatokból a törvényszerűséget, hogyan formulázta 
azt. Ennek az eredetiben való olvasásnak kettős haszna van: egyrészt 
például szolgál nekünk, hogyan kelt tudományos kutatásaink során el-
járnunk, a megadott vagy mesterségesen előidézett jelenségek közül 
¡hogyan kell a számunkra értékeseket kiválasztanunk s feldolgoznunk, 
másrészt az illető fizikai törvény — mert elsősorban ezekről beszélek — 
mélyebb s behatóbb megértését teszik lehetővé. 

A fent említett okoskodás bármely tudományágban érvényes, ter-
mészetesen a saját nyelvezetébe átültetve. így a fizika terén különösen 
sok érdekes adatra bukkanunk egyes tudósok, különösen a régebbiek 
müveinek olvasásakor. Hogy pl. Galilei hogyan jutott a ránk nézve igen 
fontos törvények megalkotásához, azt hiszem sokakat érdekel, vagy hogy 
Reamur és Celsius hogyan készítették első. hőmérőiket, ennek tudása 
sem éppen közömbös egy tanult emberre nézve. 

Egész bátran elmondhatjuk, hogy a fizikát, mint tudományt, a mai. 
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magaslatára Galileo Galilei (1564—1642) emelte. Ö vele kezdődik a> 
fizika terén igazi haladás, szakít a tradíciókkal és megdönti kora tudo-
mányának alapjait s ez — ne feledjük — abban az időben roppant 
nehéz és főleg hálátlan feladat volt. A mechanika alapvető törvényeit 
s a kísérleti fizika megalkotását neki köszönhetjük. Új módszert vezet 
be, azért tanulságos lesz az ö gondolatmenetébe kissé behatolnunk, így 
néhány érdekekes dologgal fogunk találkozni. 

Galilei a mechanikára és a szabadesésre vonatkozó kísérleteit meg-
gondolásait s ezek nyomán törvényeit is „Discorsi" című munkájában 
fekteti le, mely könyvet gróf di Noailles anyagi támogatása mellett 
1638-ban nyomatták ki. Már ugyan 1602-től kezdve közölte hallgatói-
val e könyvben foglaltaknak legalább egy részét, de hogy pontosan-
mikor írta, azt nem tudjuk. Annyi bizonyos, hogy 1637-ben megvakult,, 
utána tehát csakis diktálhatta művét, ez azonban nem vatószinű; más-
részt azonban tudjuk, hogy fölfedezéseit — az üldözések miatt, melyek-
nek ki volt téve — csak későn hozta nyilvánosságra. Könyvének alakja 
párbeszédes. Ezek a beszélgetések négy egymást követő napon folynak 
Salviati, Sagredo és Simplició között. Salviatiban magában a mesterre 
ismerünk, Simplicióban az aristotelesi tanok védelmezőjét találjuk, míg; 
Sagredo a fizika iránt érdeklődő laikus. A „Discorsi" német fordításban 
már régen megjelent, sajnos magyar nyelven még nem. Néhány Gali-
leire jellemző, az ő eljárását velünk megértető gondolatmenetet fogunk 
követni. 

Aristoteles felfogása a szabadesésre vonatkozólag a következő 
volt: a különböző testek egy és ugyanazon közegben különböző sebes-
séggel haladnak és pedig súlyukkal egyenes arányban. Ez azt jelenti, 
hogy ha 2 azonos anyagú testet ejtünk a levegőben s az egyik pl. 10-szer 
súlyosabb a másiknál, úgy ez tízszer gyorsabban is fog haladni» 
mint amaz. Galilei ezen okoskodást elveti, azt mondja: ez nem is lehet 
tapasztalati törvény, kételkedik, ugyanis abban, vájjon Aristoteles valóban» 
utána nézett-e annak, hogy két kő közül (az egyik 10-szer súlyosabb a 
másiknál) 100 m magasból leejtve, a súlyosabb leérkezésének pillana-
tában a könnyebb még csak 10 m-ig jutott volna. Abban az időben 
nem is igen volt oly megfelelő magasabb hely, honnan eme kísérleteit 
Aristoteles végezhette volna. A továbbiakban így okoskodik: minden 
valódi kísérletezés nélkül nyilvánvaló ama felfogás lehetetlensége, hogy 
egy nágyobb súlyú test súlyával egyenes arányban gyorsabban mozog-
jon, mint egy nálánál kisebb súlyú, ha mindkettő azonos anyagból való;. 
Egy gondolatkísérlet alapján jutunk az előbbi következtetésre. Bizonyos» 
— mondja Galilei — hogy minden testnek van a természettől megha-
tározott gyorsasága valamely közegben, mely gyorsaság növelhető vagy 
esetleg akadállyal kisebbíthető. Vegyünk figyelembe 2 testet, melyeknek 
természetes gyorsasága különböző és ejtsük le azokat egyenlő magas-
ságról. A nagyobb hamarabb fog leesni mint a kisebb. Bizonyos, ha a 
két testet, mondjuk követ egymással egyesítjük (pl. összekötjük) azok 
egymás mozgását befolyásolni fogják. Mivel a kicsi lasabban esik, mint 
a nagy, késleltetni fogja azt s a nagyobb a kicsi sebességét növelni? 
fogja. A kettő együtt rövidebb idő alatt esik le, mint a kicsi egymagá-
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ban és hosszabb idő alatt, mint a nagy egymagában, tehát egy két 
külön sebesség közötti középsebeséggel fog a két egyesített test a földre 
érni. De ha á kettőt egyesítjük, akkor az is bizonyos, hogy súlyuk na-
gyobb lesz, mint a nagyobbá egymagában s így Aristoteles felfogása 
szerint gyorsabb sebességgel kell esnie. De ez az előbbivel ellentmon-
dás, tehát nem lehet, hogy a szabadon eső test sebessége az eső test 
súlyával egyenes arányban legyen. Ha a sebesség ezek szerint a test 
súlyától független, akkor tehát mitől függ? Először az útra gondolt és 
úgy okoskodott, hogy minél nagyobb utat tett már meg az eső test, 
annál nagyobb a sebessége. Egyenes arányosságot tételezett fel az út 
és a sebesség között, vagyis ha 1 m mélyre esik valamely test, már 
van bizonyos sebessége s ha 2 111.3 m, mélyre esik, 2, ill. 3-szor akkora 
sebességgel fog esni. Ebből a feltevésből kezdett következtetni, de ellent-
mondásokhoz jutott. Ezt a feltevést tehát el kellett vetnie. Azt gondolta 
később, talán az esés idejétől függ a sebesség. A legegyszerűbb esetből 
indult ki, t. i. hogy 2—3-szor hosszabb idő alatt a sebesség is 2-3-szor 
akkora lesz. Később fölvette, hogy egyenlő időközökben egyenlően nő a 
sebesség. Itt már nem jött ellentmondásra, de feltevését kísérletileg iga-
zolnia kellett, csakis akkor fogadhattta el igaznak ő maga is. Mérnie 
kellett utat is, időt is. Nagy nehézségekkel küzdött, hisz időegysége 
nem volt, a pulzusverést vette egységnek. Egy nagy edény fenekére kis 
lyukat fúrt, vízzel töltötte meg, a kísérlet elején megnyitotta a víz útját 
s a kísérlet végén ismét elzárta azt. A kícsurgott víz súlyát megmérte 
és ebből számította az időt. A kísérletezésre szánt tárgyakat a pisai ferde 
torony ablakából ejtette le. Roppant sok akadály gördült munkája elé, 
mégis állandóan kisérletezett. Galilei legnagyobb érdeme tulajdonképen 
nem az, hogy egy sereg megismerés birtokába juttatta a tudósokat, 
melyek kora tudományos felfogásának egészen ellentmondtak, hanem az, 
hogy új módszert vitt bele a fizikába. Az ő nyomán fejlődött ki a.mai 
kisérletező módszer és lett a fizika kísérleti tudománnyá. Előtte a kísér-
letet nem tartották fontosnak, amit valamely tudós kimondott és ha volt 
egy kis valószínűség benne, azonnal igaznak, helyesnek fogadták el. 
Nem úgy Galilei! Szerinte egy tétel, melyet helyesnek találunk, csak 
akkor lesz igazán tétellé, ha azt a kísérlet, a tapasztalat igazolja. A logi-
kailag helyes gondolat csak úgy igaz, ha az tapasztalatilag bebizo-
nyosodik. 

De Aristoteles nemcsak az eső test súlyától teszi függővé a szár 
badesés gyorsaságát, hanem a közeg sűrűségétől is, melyben az esés 
történik. Azt tartotta ugyanis, hogy azonos testek különböző közegben 
haladva a közegek sűrűségével fordított arányban mozognak. Ez az állí-
tás is helytelen — mondja Gililei — mert ebből az következnék, hogy 
minden test, mely a levegőben esik, vizben is sülyedni fog, csak kisebb 
gyorsasággal. Higanyban csak az arany sülyed már el, ólom és minden 
más fém, kö is úszik a tetején. Azt láthatjuk ebből, hogy mind sűrűbb 
és sűrűbb közegben nagyobb lesz a különbség a különböző testek esé-
sének gyorsasága között. Levegőben ejtve az arany 100 m-ről -a 
alig ér 20—30 cm-el hamarabb a földre, mint a réz. Azt gondolja, ha 
levegő ellenállását is teljesen megszüntetnők, akkor nem lenne semmi 
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különbség sem a különböző testek esésének gyorsasága között. Bizonyí-
tani ugyan ezt az állítását nem tudja, mert légüres teret még előállítani 
nem tud, csak arra hivatkozik, hogy minél finomabb eloszlású, tehát 
minél ritkább közegben történik az ejtés, annál kevesebb a különbség 
és így azt következteti, hogy légüres térben ez a differencia teljesén 
eltűnne. Hogy az esés .gyorsasága nem a test súlyától függ. azt az a 
tény is igazolja, hogy ha egy nehéz és könnyű tárgyat ejtünk le kis 
magasságból, a különbség közöttük nem lesz nagy, de ha mind maga-
sabbról ejtjük, annál nagyobb lesz a két gyorsaság különbsége. Ezért 
gondolt először arra, hogy a sebesség az úttól függ. 

Előbbi gondolatmenettel rokon és tárgyilag is közel áll hozzá; az 
a probléma, hogy mi is a mozgás oka ? E kérdéssel az idők foiyamán 
több filozófus foglalkozott, de ugyancsak Aristoteles volt az, kinek fel-
fogása e téren is egészen Galilei fellépéséig uralkodott. Aristoteles a 
mozgásokat két nagy csoportba osztotta: természetes és nem természe-
tes mozgásokra. A szabadesés természetes, a mi testünk mozgása, a 
hajítások pedig nem természetes mozgások. Azt tartotta, hogy a termé-
szetes mozgások a mozgó testben rejlő okoknál fogva jönnek létre. 
Minden test ugyanis keresi a maga helyét a természetben. Bármely test 
a négy őselemből (tűz, föld, víz és levegő) állhat s aszerint, hogy ezek 
az elemek milyen arányban foglaltatnak benne, nehezebb vagy könnyebb 
az illető test. Minél több föld és tűz foglaltatik egy testben, annál 
nehezebb az, annál inkább a mindenség középpontjához közel van a 
helye. Ha valamely test elveszíti támasztékát, azonnal mozog a termé-
szetben kijelölt helyére, ha nem volt épen ott, ha ott volt, akkor nyu-
galomban marad. A gázok természetes helye távol van a mindenség 
középpontjától (mely nem volt más, mint maga a Föld), azért ezek sza-
badjukra hagyva nem esnek lefelé, mint a szilárd testek, hanem föl-
szállnak, lebegnek. A nem természetes mozgásban levő testekre nézve 
pedig azt tartotta, hogy azok mozgatására erőre van szükség, tehát a 
nem természetes mozgásban levő testek mozgásának oka az erő. A tes-
tek idővel elvesz tik ezt az erőt. Pl. ha a földön gurítok egy golyót, az 
mind lassabban és lassabban fog gurulni, végül megáll. Persze sok min-
dent nem tudtak ezzel a felfogással megfejteni, de mivel jobb nem volt 
nála, elfogadták. Galilei szakított ezzel a felfogással is és azt tartotta, 
hogy minden mozgásnak két oka van: egy a test belsejében levő ok, 
a test tehetetlenségé, mely a mozgást állandósítani igyekszik, a másik a 
testen kivül fekvő ok az erő, mely a mozgást megváltoztatni iparkodik. 
Galileinek ezen elméletét tartjuk ma is helyesnek a mozgás okára vo-
natkozólag. 

. A testek molekuláris szerkezetére vonatkozó felfogása az, hogy a 
test részecskéi között légüres tér, „vacuum"" van, mely a test részecs-
kéit összetartja. Nem mint leszögezett tényt, de mint igen érdekes és 
lehetséges dolgot említi fel könyvében a következőket: ha egy fém 
tűzbe kerül, cseppfolyós lesz, de ha kihűl ismét' visszakapja szilárd-
ságát anélkül, hogy súlyából a legparányibbat is vesztette volna. 0 ezt 
a következőképen fogja fel: a fém azért lesz cseppfolyós, mert annak 
részecskéi között levő légüres teret most hirtelen a tűz tölti ki. Á tűz 
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»ugyanis behatol oda is, hova víz, levegő és más anyag behatolni nem 
képes. így nem lévén a fémrészecskék között légüres tér, nem is tarta-
nak azok szilárdan össze, cseppfolyóssá válnak. Mihelyt megszüntetjük 
a tüzet, újból az előbbi légüres terek keletkeznek s ezzel együtt visszá-
tér a fém szilárdsága is. Ezen apró üregecskék összegének ereje min-
den kicsinységük mellett is igen nagy, mert megszámlálhatatlan mennyi-
ségük csak megsokszorozza az ellenállást. Ha egy ellenállás nem végtelen 
nagy, akkor apró erők nagy tömege előbb-utóbb legyőzi, úgy hogy egy 
bizonyos számú hangya egy .homokkal megtelt hajót elméletileg partra 
húzhat. Naponkint megfigyelhetjük — mondja Galilei — hogy egy 
hangya elbir egy homokszemet s mivel a hajóban a homokszemek 
száma riem végtelen, azért bizonyos számú hangyának sikerülni fog a 
feladat. Természetesen a számuk nagyon nagy lesz, mint ahogy a fém-
ben levő légüres terek száma is végtelen nagy. 

Már ezer. okoskodása folyamán is találkozunk ezzel a kifejezéssel: 
végtelen. Galileinek a végtelen nagy és végtelen kicsinyről is meg volt 
•a maga fogalma. Hisz mindent tisztázni igyekezett. Szerinte a pont nem 
osztható, az egy végtelen kicsi egység. Ha föltesszük, hogy 2 pontot 
már el tudunk osztani két részre, annál inkább tudnánk 5, 7, 9 stb. 
pontot is felezni s akkor a közbülső pont csak megfeleződnék. Ezen 
ellentmondást csak úgy kerüljük el, ha kimondjuk, hogy 10, 100 etc. 
pont sem osztható ketté: A vonal végtelen sok pontból áll. De vajion 
két nem egyforma hosszú vonal is egyforma végtelen pontot tartalmaz, 
vagy a hosszabb vonal végtelen pontjai nagyobbak lesznek, mint a 
kisebb vonaléi? Egyik végtelen nagyobb lenne, mint a másik, hogyan 
lehet az? Ez a zavar onnan keletkezik, hogy a végtelent oly tulajdon-
sággal ruházzuk fel, mint a végest, kisebbséget, egyenlőséget tulajdoní-
tunk neki, pedig erről a tulajdonságokról a végtelennél nem lehet be-
szélni. Példával világítja meg az esetet. Fölteszi a kérdést, hogy hány 
négyzetszám van? A felelet rá az, mindenesetre annyi, ahány négyzet-
gyök van, mert minden négyzetszámnak van egy megfelelő gyöke és 
fordítva, minden gyöknek megfelel egy négyzetszám. (A pozitiv egész 
számok körében maradunk.) De mivel minden egész szám gyökszám is 
egyúttal, tehát annyi egész szám van, mint az egész számsorozat. 
Előbbi feltevésünk alapján azonban ugyanannyi a négyzetszám is. mint 
a gyökök száma, tehát a négyzetszámokból is annyinak kell lenni, mint 
a pozitiv egész számok sorozata. Végül látjuk, hogy a számok sorozata (az 
»egész számok összege), nagyobb, mint a négyzetszámok mennyisége, hisz 
a legtöbb szám nem négyzetszám. Ha 1-től fölfelé haladunk,mindig messzebb 
esnek egymástól a négyzetszámok: 4,9,16, 25, 36, 49, 64,81,100 etc. Ezt 
ismét csak úgy tudjuk megérteni, ha mentesítjük a végtelent az egyenlőség, 
a kisebbség és nagyobbság tulajdonságaitól, amivel csak a véges bir. Meg-
közelítőleg tehát azt mondhatnók, hogy a hosszabb vonal annyi pont-
ból áll, ahány rendes szám van, a rövidebb vonal pedig annyiból, ahány 
négyzetszám. De nemcsak azt nem mondhatjuk, hogy egyik végtelen 
kisebb vagy nagyobb egy másik végtelennél, de még azt sem állíthat-
juk, hovy a végtelen nagyobb lenne egy másik véges számnál. Mert ha 
pl. a végtelen szám nagyobb lenne egy milliónál, akkor ebből az követ-
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kezne, hogyha a milliótól mindig nagyobb számok felé haladnánk,, 
végre is eljutnánk a végtelenhez, ami pedig lehetetlen. Hisz a számok-
ban, minél nagyobbaknak vesszük azokat, annál ritkábban fordulnak 
elő a négyzetszámok, még ritkábban a köbök. De egy végtelen szám-
ban nem lehetnek a négyzetszámok kisebb mennyiségben, mint a közön-
séges számok, ahogy azt épen az előbb megállapítottuk. Ha mi tehát 
mindig nagyobb és nagyobb számokhoz közeledünk, akkor épen eltávo-
lodunk mindinkább a végtelen nagy számtól. Ezekből következik, hogyha 
egy szám viselheti egyáltalán a végtelen jelzőt, az csakis az 1, az egy-
ség lehet. És csakugyan ebben megtaláljuk a végtelen számnak azt a-
szükséges követelményét is, hogy benne ugyanannyi rendes szám fog-
laltatik, mint négyzetszám, vagy akár köb is. Nem is kell ezen nagyon 
csodálkoznunk, hogy a végtelen keresésénél a számok között épen az. 
egységnél találunk menekvést. Ha egy szilárd testet (pl. követ) végtelen 
számú atomjára akarunk fölbontani, ezt csak igen durva megközelités-
sel érhetjük el olyasformán, hogy egészen porrátörjük. Persze egy-egy 
ilyen porszem is még végtelen számú atomot foglal magában, de a-
példa megértése végett tételezzük fel az előbbit. Ha egész finom porrá 
törjük, miért ne mondhatnók, hogy ez a szilárd test egyetlen egységgé-
alakult át s ha ezt a felaprózást a végtelenségig fokoznók, csakugyan, 
egységes állapotba térne vissza, talán folyadékká válna. Hisz látjuk, 
hogy az üveg erős tűznél folyékonyabb lesz még a víznél is. Ez a ter-
mészetből vett példa is igazolja fenti feltevéseinket — folytatja Galilef-
elmélkedését — hogy valamely anyag végtelen apró részeire való osz -
lásánál az egységre bukkanunk. s 

Galilei okoskodásmódjának nagyon sok esetét sorolhatnám még; 
fel, de ez fölösleges is lenne, utóljára még csak egy feltevésére akarok; 
kiterjeszkedni. Könyvében leszögezi azt a tényt, hogy ugyanazon ará-
nyokban készült gépek — természetesen ugyanazon anyagból — melyek 
különbözö nagyságúak, sohasem birnak egyforma ellenállással. Még-
pedig egy kisebb gép sokkal erősebb, mint a vele azonos méretű, de 
nagyobb gép. Ez utóbbi ellenállása folyton kisebbedik a nagyság növe-
kedésével, még akkor is, ha az anyag tökéletesen homogén lenne-
ami pedig nem áll. A természet sem mehet ezért tárgyai megalkotásában», 
bizonyos határokon túl, így a művészet és ipar sem. Mint minden-
állítását, ügy ezt is példával világítja meg. Gondoljunk a falba erősítve 
egy pálcát, mely önmaga súlyát még elbírja, de ha azt kissé meghosz-
szabbítanók, már eltörne. Tételezzük fel, hogy ennek a pálcának a-, 
hossza a keresztmetszet átmérőjének százszorosa. (A pálcika hengeres 
alakú.) Ugyanezen fából késztilt többipálcákközül, melyeknek hossza ugyan-
csak 100-szorosa keresztmetszetüknek, egy sem lesz olyan,' mely a saját 
súlyát még elbírja, többet azonban nem; a nagyobb méretűek már el 
fognak törni saját súlyuk alatt, a kisebbeket pedig még terhelhetjük is. 
Ha első esetben a pálca hossza 100 cm volt, úgy a keresztmetszeténele 
átmérője feltevésünk szerint 1 cm. Az előbbi törvényszerűség azt jelenti, 
hogy lolyan 'pálca, mely 2 cm átmérőjű keresztmetszettel bir, a neki 
megfelelő 200 cm hosszúság alatt már el fog törni és mondjuk, csak: 
186 cm-t fog elbírni, tehát keresztmetszetének megfelelő 93-szoros 
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hosszúságot. Ellenben a 7» cm. vastagságú pálca nemcsak 50 cm> 
hosszú lehet, hanem pl. 55 is, vagyis nemcsak keresztmetszete átmérő-
jének 100-szorosát, hanem jelen esetben 110-szeresét birja még el. 
Vagy az is bizonyos, hogy 3—4 m magasról leesve egy ló eltöri lábát,, 
mig a macskának semmi baja sem történik, egy tücsök már torony-
magasságból leeshetik, egy hangya pedig akár a Holdból is. Kis gyere-
kek esésnél nem törik kezüket-lábukat, míg öregebbek már igen. Ezért 
egy 20 m magas tölgyfa ugyanazon arányokkal, mint egy rendes, nem 
birná saját ágait és a természet nem alkothat olyan lovat, mely a mos-
taninak húszszorosa anélkül, hogy különösen a csontok arányait meg 
ne változtassa. Óriási állatok inkább a vízben élnek, bálna a száraz-
földön aligha exisztálhatna. Nagy hajók a szárazföldön óriási megter--
heléssel szintén összeroppannának saját súlyuk alatt. 

íme, ez a néhány Galileire jellemző, az ő eljárását velünk meg-
értető gondolatmenet is elég világos képet nyújt arról, mit köszönhet a, 
fizika Galileinek. Forradalmár volt e téren, megdönti kora felfogásának 
tudományos alapjait, szakit a tradíciókkal, kiragadja a fizikát Aristote-
les és a többi görög filozófus által évezredekkel ezelőtt kijelölt vágány-
ból, nem a logikát, hanem a kísérletezést állítja a fizika alapjául. Új:, 
módszert vezet be s néhány okoskodásának lehető hű reprodukciójával, 
nem azt akartam bemutatni, hogy Galilei mit csinált, hanem hogy ho-
gyan tette azt. 

Galilei csak egy a sok tudós közül, de azt hiszem, a többinél is. 
van oly fontos, hogy hogyan jutottak felfedezéseikhez, mint maga az,, 
hogy miféle új tételt is állítottak föl. Persze, ha e kérdést akarjuk ta-
nulmányozni, a lexikonnak és tankönyveknek nem sok hasznát vesszük, 
hanem az illető tudós könyvét eredetiben kell olvasnunk. Ezekből sok 
érdekes dolgot meríthetünk. 

S Ü H 

Metamorphosis . 
Most még nyíló tavasz van, 
Lelkünkben a dal lobogva ég. 
Most még furcsán mámoros, 
Vágy-korbácsoló langyos a lég. 

Majd jön a perzselő nyár, 
Kalászt, vágyat gyorsan érlelő 
S csak úgy duzzad izmainkban 
A célokért küzködő erő. 

Egyszer csak végigsuhan' 
Nyári tarlón a hűs őszi Szél. 
Betakarítunk mindent — 
Egy sóhaj . . . és már itt van a tél,. 

És elhalnak a vágyaik. 
Gyűjtött termésünk lassan elfogy,, 
lm ajtónknál Valaki 
Gőggel, erősen, durván kopog. 

Korom Zoltán, 
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Rsgéstj az Ifjúságról. 

Parkó István: Zúzmara. Ber-
l in 1926. Voggenreiter. Magyar 
Osztály. A kiadóul feltüntetett cég 
nem téveszt meg, mert jól tudjuk, 
hogy ennek az igazán hézagpótló 
Magyar Osztálynak megindulása 

• főképen, sót majdnem egyedül 
Farkas Gyulának, a berlini egye-
tem volt magyar lektorának ér-
deme. A vállalat ma már fontos 
tényező a megszállt területek irói 
nyilvánosság elé jutásának szem-
pontjából s mint ilyen fontos in-
tézmény a magyar nemzetiség 
megőrzésének szolgálatában. Mű-
ködése a felvidék magyar íróinak 
mondhatni vitális érdekeit érinti. 
Nagyobb népszerűséget nyert a 
kassai Könyvbarátok Körének be-
kapcsalódása által, akik igen he-
lyesen ismerték fel a vállalat nagy 
horderejét, életjogosultságáí és 
életlehetőségeit. 

Kiadványának ismertetésekor 
nem mulaszthatjuk el a csonka-
országi közönség figyelmét fel-
hívni erre a vállalatra, mert vele 
szemben az irodalmi érdeklődé-
sen túl is — kötelességeink van-
nak. A megszállott területek iro-
dalmát, ha nem létezne, mester-

ségesen kellene kitenyészteni." 
.Jelen esetben tehát nemcsak egy 
életrevaló vállalat támogatásáról 
van szó, hanem nemzeti érdek-
ről is. 

A vállalat ezidőszerint a felvi-
-déki magyar irók müveinek so-
rozatos kiadásával foglalkozik. így 

jelentek meg már ebben a ki-
adásban: Rácz Pál: A könyv-
nyitó összony cimü regénye és 
Mécs László : Hajnali harangszó 
c. verskötete. 

Az előttünk fekvő, 190 oldalas, 
tetszetős kivitelű regény Darkó 
Istvánnak már a második kötete. 
1925-ben Losoncon, az ottani 
Kultura kiadásában jelent meg 
első kötete „Két ember egy ár-
nyék" cimen. A megszállott terü-
leteken nagy szeretettel és elis-
meréssel fogadták, de a pesti sajtó-
nak csak a jól „bevágódottak" 
számára van elismerése. Pedig 
Darkó kiemelkedő jelenség az 
egész mai magyar irodalomban, 
a felvidéki prózában meg épen 
vezető egyéniség. Eiső kötete 15 
elbeszélést és kis regényt tartal-
maz, melyekben már élesen ki-
domborodik probléma-kutató, lé-
nyeget kereső irásművészete, mely 
újabb könyvében megfoghatóbb, 
szociálisabb irányban tárul ki 
előttünk. 

Könyve az ifjúság irány kereső 
válságait, kételyeit, tépelődését, 
vajúdásait akarja csak érzékeltetni, 
de pszichológiai hűségével, jel-
lemző és megfigyelő erejével be-
cses és figyelemreméltó a peda-
gógus szemében is. A diák kör-
nyezetének, annak reá gyakorolt 
hatásainak, a fiatal, fejlődő jelle-
mek alakúlásának, az azokat meg-
határozó tényezőknek szempont-
jából Darkó regénye valósággal 
tanulmány; amellett szuggesztív 
előadásmódja elfeledteti velünk, 
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hogy ez nem csak puszta szép-
irodalom. Az olvasó kényszerül 
egészén átadni magát a regény 
gondolatvilágának, a kisváros éle-
tének, a kisemberek társadalmi 
megkötöttségeinek, tekintélytiszte-
letének, haszonlesésének, szivjó-
ságának és lelki nemességének s 
ezeknek a kellemes és kellemet-
len érzelmeknek és élményeknek 
eredőjeként lélekben együtt ha-
lad a regény diák hősével Szelle 
Lászlóval, a sors különféle csa-
pásaitól, a merev gőgtől az em-
beri együttérzés kiengesztelő, re-
dőket simitó szépségéig megtört, 
de lélekben megtisztúlt emberrel. 
Utóbbiról jelen sorok irója nagy 
készséggel teszi fel, hogy nem a 
lelemény mozaikjából tevődött 
össze, hanem valósággal kész, 
élő minta után íródott. Es ez azért 
helyes, mert az élet maga a leg-
nagyobb tanítómester. 

Darkó István Zúzmarája a fel-
vidéki magyar irodalom legjobb 
ifjúsági könyve, de ezenkívül is 
figyelmet és pártfogást érdemel 
minden résztvevő emberi lélek 
előtt. Langhoffer Pál. 

tSero&g Gábor: Frak-
kos hiénák. Regény Berlin 
mai életéből. Pozsony, 1925. Kul-
tura kiadás. 

Komolyabb címmel, komolyabb 
körök érdeklődésére tarthatott 
volna számot ez a regény is. így 
legfeljebb a szenzációéhes varró-
lányok fognak érdeklődni utána, 
pedig épen nem nekik való. Kü-
lönben szerzője minden valószí-
nűség szerint fiatal ember, mert 
még mit sem hallottunk róla. Ezt 
abból lehet következtetni, hogy 
szerző a mai Berlin életéből épen 
azokat a vonásokat emeli ki, me-
lyek inkább az ott élő idegenek 

életét jellemzik. Hozzátehetjük az t 
is, hogy csupán a pénzes idege-
nekét. A mai élet szót sem sza-
bad pontosan a legmaibb életre 
érteni, hanem úgy- az 1924-es 
évek tőzsdei konjunkturális, valuta-
sibolásos és valutaromlásos ide-
jére. A budapesti olvasó meg 
fogja érezni, hogy ez Berlin éle--
tében ugyanaz a kor volt, amikor 
nálunk mindenki a tőzsde felé 
rohant, minden pénzével és min-
den elvakultságával együtt. 

Sok irodalmi irány hatása át-
tetsző ezen a könyvön, de ezek 
nem tompítják az érdeklődést, 
melyet a szerző személye iránt már-
az első soroktól kezdve felkelt és. 
ébrentart. Úgylátszik a szerző hosz-
szabb ideig volt német egyetem, 
hallgatója, mert az ottani mozgal-
maknak erős' visszhangját adja.. 
Alapeszméjét is, ha ilyet regény-
ben meg lehet teljes pontossággal 
állapítani, a németség helyzete, az 
egységes szellemű német közép-
osztály romlása, nem szellemi, de 
erkölcsi szintjének lecsúszása su-
gallta. Célja ennek a romlásnak 
a legerősebb eszközökkel való-
megérzékítése. Ezt a célt el is., 
éri, de a regény szerkezeti felépí-
tése nincs minden zökkenés nél-
kül. Hősnőjét, a szerény viszo-
nyok között élő hivatalnokleányt 
egy gazdag japán orvos autóján 
üti el. Az orvos beleszeret a 
leányba, de ez nem akadályozza, 
meg abban, hogy a leányt kísér-
leti nyúlnak használja fel. Egy 
idegélettani problémát akar rajta, 
keresztül megoldani, azt t. i., hogy 
az" idegélet elváltozását minden-
képen megelőzi az idegrendszer-
fizikai elváltozása, deformálódása. 
Ebbe a kísérletezésbe belepusztul 
a makkegészséges német leány 
idegrendszere, erkölcsi itélőképes-. 
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•sége megszűnik. A kivezető utat 
-egy amerikai szerelme mutatná 
meg az eltévedtnek, de meg kell 
halnia, hogy a szerző egy még 
-sötétebb, még rettenetesebb világba 
vezethessen: az emberi élet leg-
szomorúbb aberrációinak világába. 

-Szomorú könyv, de a benne fel-
vetődő problémák, gondolatok an-
nál érdekesebbek. Kár, hogy szer-
ző mondanivalója a jó harmincas' 

-évek frázisköntösébe öltözött. 
L. P. 

Zajjii Feranc s 
Zarathustra Zend-Avesztája. 

-Zajti ném az egész Zend-Avesz-
•tát, hanem annak legrégibb ré-
szét, a Jasna cimü könyv „Gat-
has"-ait, fohászait fordította. E 
verses fohászok, amelyeket köz-
vetlenül Zarathustrának tulajdoní-
tanak, a zend (áldozat) nyelvű 
Avesztának (törvény) legszebb ré-
szét alkotják. 

A fordító bevezető tanulmányá-
ban Zarathustra próféla életét és 
-működését ismerteti. Zarathustrát, 
miután megirta Avesztáját, első 
téritő útja Vistaspa királyhoz vitte. 
-Itt ő maga olvasta fel a csodála-
tos könyvet, az ő „Gathas"-ait, 
Vistaspával együtt halljuk höm-
pölyögni a próféta ajkáról a gyö-
nyörűbbnél gyönyörűbb igéket, 

•az ő bensőséges áhítatát, tiszta 
vallási felfogását. 

E felfogásokat Zajti költői lel-
külettel, ízig-vérig magyaros, bib-
liáján fönséges nyelven ültette át 
magyarra. Ha összehasonlítjuk 
fordítását Christian Bartholomae 
(„Die Gatha's des Avesta, Zarat-
hustra's Verspredigten." Strassburg 
1905.)c. müvével, ennek alapos szó-
szerinti, német, prózai fordításával 
-tűnik ki, mit ad nekünk Zajti. 
-Mig a német prózai fordítás szá-

raz, monoton, addig Zajti verses 
fordítása, amint a dolog termé-
szetéből is következik, gyönyörű 
nyelvével élénk, költői. Hanem a 
német fordítással való összeha-
sonlílás után egyenesen az az 
impressziónk támad, hogy poeti-
kusabb, mint a zend eredeti. Szép 
és költői fordításra való törekvé-
séből magyarázható, hogy rend-
kívül szabadon fordított. Bartho-
lomae szerint a „Jasna" 44. 111. 
versszaka így hangzik: 

„Danach frag ich Dich — gib 
mir rechte Kunde, o Ahura! —: 
Wer ist durch Erschaffung der 
Vater des Asa, der erste? Wer 

; bestimmte den Weg der Sonne 
und der Sterne? Wer (ist'sj, 
durch den der Mond wächst, nun 
(wieder) abnimmt? Das, o Maz-
dah, und noch andres möcht ich 
wissen. 

Ugyanez a versszak Zajtinái : 
„Szóljál hozzám, én Istenem, 
kérve-kérlek, mondd meg nékem: 
az igazságnak, hogy honnan van ereje ? 
s a napnak, hogy nappal világoljon 
és éjjel a temérdek sok-sok csillagok 
remegő fényükkel ahogy lecsillognak, 
megtartva, betartva 
csendes utaikat?! 
És fogyva, növekedve, 
a hold is, a csendes éjszakákon, 
miként a tiszta ágyon aluvó gyermek, 
mely fölött szerető kéz vigyáz titkon, — 
reánk mosolyog szeliden, szépen. 
Óh, mily csodálatos is mindez!" 

A kettő közötti különbség éle-
sen szembe tűnik. Zajti az ide-
gen Istenek, szentek neveit lehe-
tőleg kerüli. Nem zavarja jegyze-
tekkel a mű élvezését. Ellenben 
a német fordításnak bőven van 
szüksége jegyzetekre s alkalmazza 
is azokat. Zajti tudja, hogy nem 
minden olvasó hajlandó magát a 
parszik vallási rendszerébe bele-
élni azért, hogy az örökszép Zend-
Avesztát élvezhesse. Ily módon 
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•magyarázat nélküli, szabad költői 
fordítása veszített tudományossá-
gából és alaposságából, de annál 
többet nyert költőiességében. 

Az idegen Istenek neveinek el-
hagyásával a munka egyszerűbb, 
a mi világnézetünkön keresztül 
gyorsabban érthető. Körülbelül az 
a. benyomásunk Zajti Aveszta-for-
dításának olvasásakor, mint a za-
rathustriánusoké , lehetett az ere-
deti mű után. Ők érezték, hogy 
Mazdah-ban, Ahurá-ban kit imád-
tak, mi nem érezzük. Amikor ők 
saját isteneikről olvastak, való-
színűleg az az áhítat töltötte el 
őket, ami bennünket az Egyisten 
nevének hallatára. Zajti ezt az 
érzést kelti fel bennünk, műve 
keresztény vallás-etikailag is 
mindenki számára élvezhető, az 
•eredeti azonban csak a parszik-
nak. Zajti nem szószerin t fordít, 
hanem megteremti a keresztény 
Zarathustrát egy istenhivéssel. Ez, 
mint műfordítónak hibája, mint 
keresztény magyarnak és költő-
nek halhatatlan érdeme. 

Bevezetésében Zajti a párszi 
vallás lényegére és rendszerére 
vonatkozó munkát igér. Ez az 
igért munka nem jelent meg, he-
lyette azóta dr. J. J. Modi párszi 
tudós ily irányú munkája jelent 
meg magyar nyelven, dr. Haitsch 
Gyula fordításban. Ez a munka 
és Zajti fordítása többé-kevésbbé 
egységet képet ad nekünk Zara-
thustra vallásáról. —sz.—l. 

Bányay László: 

Lázár lakomája. (Hódmező-
vásárhely, 1926. Szerző kiad. 77-
L) A jelenkor emberét a külső 
világtól való elvonatkoztatás, belső 
szemlélődés jellemzi. Mintha a 
folyton nyüzsgő, lázasan lüktető 
¿let ideges vibrálása kifárasztaná 

a szemlélőt, aki mintegy megpi-
henni tér vissza önmagába. A 
magábamélyedt ember csupa 
absztraktumokkal találkozik, me-
lyeket allegóriákkal, szimbólumok-
kal fejez ki. Innen van, hogy a 
szimbólikus költészetnek olyan 
kiváló talaj a mai kor. 

Ebből a szempontból érdekes 
jelenség Bányay László fent em-
lített könyve. A belső szemlélő-
dés, az élet miértjének vizsgalása 
Írónkat is egész sereg elvont fo-
galomhoz vezeti. Azonban, amíg 
ennek, megfelelően szimbólumo-
kat várnánk, ő ezeket az ab-
sztraktumokat megszemélyesíti, a 
„Mulandóság", „Anyai szeretet", 
„Vágy" mint élő személyek sze-
repelnek, cselekesznek, járnak, 
beszélnek. Ezek a „személyek* 
külön válnak az emberből, tőle 
független egyéniségek, tanácskoz-
nak és döntenek az ember sorsa 
felett anélkül, hogy abba az em-
bernek beleszólása lenne. Bányay 
mindent megszemélyesít, még az 
„Idő"-t és a „Tegnap"-ot is, ez 
kölcsönzi elbeszéléseinek fantasz-
tikus szinezetét. Ezek a szemé-
lyek mind külön hatalommal bír-
nak, külön sajátságaik vannak, 
mint a mythologiábán lévő meg-
személyesített erőknek, ezek itt is 
isteni hatalommal vannak felru-
házva, vezetik az ember sorsát, a 
„Hit" éppúgy, mint a „jövő'. A 
„Bűn", a „Gyönyör" valóságos," 
földönjáró, kétlábú lények. 

Ezek után látjuk, mennyivel 
találóbb volna ezeket a megsze-
mélyesített dolgokat szimbólu-
mokkal fölcserélni. A szimbólum 
legvégső elemzésben hasonlat; a 
hasonlatok szakadatlan összefüg-
gése, (természetesen nincs ki-
emelve, hogy hasonlat, annak 
meglátása az olvasóra van bízva,) 
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láncolata, ezeknek összessége 
adja azt a benyomást, amelyet a 
szimbólizált dolog kellene, hogy 
adjon. Ilyenformán lehet érzékel-
tetni elvont dolgokat. Kétségte-
len, hogy a megszemélyesítésben 
is van hasonlat, csakhogy ezek-
ben a különféle dolgokat („Anyai 
szeretet", „Vágy") mind egy, az 
emberhez hasonló lényekké tesz-
szük, holott mindegyiket ktilön 
törvények szabályozzák, A meg-
személyesítésben a „kútágas" néz, 
az éjszaka „hallgat", tehát mind 
egyforma élö dolgok tulajdonsá-
gával van felruházva. írónknál az 
absztrakt világból vett fogalmak 
gyakori ismétlése a modorosság 
benyomását teszi. 

Mindezek mellett azonban Bá-

nyay László könyve figyelemre 
méltó és mélyebb tanulmányo-
zást érdemel. Mélyen érző, tiszta, 
lélek, ifjúi ideálizmus vezették, 
írásában. Azok közé tartozik, akik 
tudnak hinni, szeretni ésmegbocsá-
tani. Olyan egyéniség, aki1 az 
életöen nyitott szemmel jár, tud 
és akar látni. Sok helyen eddig-
nem érzett és nem gondolt kap-
csolatokat lát meg, ami predesz-
tinálja az irói pályára. Őszinte 
örömmel látjuk ennek az új egyé-
niségnek a kibontakozását, szép 
jövőt jósolhatunk neki. Könyve 
élvezetes olvasmány, az elisme-
rés buzdítsa további munkára* 
Isten vezérelje 1 (BJ 

OKTOBER 6. 
Micsoda nagy nap lehetett 

1849. október 6, hogy 77 év 
múlva is a szűnni nem akaró 
kegyelet újra meg újra lelépi a 
feledés fátylát? Miről emiékezünk 
a nagy dátum óta immár hetven-
hétszer? Mily nagy, ideálisan 
magas fogadalomnak kel! lenni, 
hogy a feledés sűrű kődében el 
nem homályosult; a sok-sok 
egyéni bajon keresztül, ha ér-
kezik az ősz s vele október 6. 
minden magyar honfi és hon-
leány, szinte ösztönszerűen, ün-
neplőben gyászolja meg a nagy 
napot. E nap azonban nemcsak 
a gyász, a kegyelet, a bú napja, 
hanem az örökös nagy fogada-
lomnak a napja is. Újra, meg 
újra megújítva, hogy míg Ma-
gyarországon . magyar él, még 
emlékszik a multakra, míg szivé-
ben ki nem aludt a beduin sza-

badságszeretet, melyet a vari 
Ázsia szivéből hozott, addig ha-
zájáért, szabadságáért és fajáért 
kész meghalni minden pillanat-
ban ! Ezt a fogadalmat életével 
szentesítette a glóriás 13 aradi. 
Ez a nagy fogadalom itt élt a 
hazában ÍOOO esztendeje, de nem 
volt megszövegezve. Minden ma-
gyar érezte, tudta és élt is vele 
anélkül, hogy valaki tanította 
volna erre. Minden magyar szük-
ségét érezte annak, hogy az egész, 
világ tudomást szerezzen a mi: 
legszentebb érzésünkről. S elér-
kezett ennek is az ideje. 1849.. 
október 6-án a fogadalmat tud-
tára adta a világnak az aradi 13. 
Azóta az utódok minden október 
6-án összegyűlve esküvel fogad-
ják az aradi tizenháromnak, hogjr 
az ősi fogadalmukat megtartják 
mig élnek és ezt készek életük-
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kel is bizonyítani, mert Magyar-
országnak élni keli nagynak, ha-
talmasnak kell lenni örökké! Ezért 
ünnepeljük október 6-át. (Szlys.) 

Főiskolánk ifjúsága sajnálattal 
vette tudomásul, hogy tisztelt és 
szeretett professzora: Dr. Frank 
Antal elhagyta az „Alma Mater" 
falait, hogy mély tudásával, ne-
mes, ideálokért lelkesedő és küzdő 
egyéniségével más nemzedéket 
neveljen. 

Dr. Frank Antal két éven ke-
resztül adta elő főiskolánknál a 
filozófiát és pedagógiát és e rö-
vid idő alatt lemondást nem is-
merő, törhetetlen energiával ve-
zette a jövendő tanárait a már-
már szem előtt vesztett eszmé-
nyek felkeresésére. Célja nemes 
és szent cél volt: a tengernyi 
bajban, nyomorúságban úszó em-
beriségre egy szebb, igazabb 
jövő hajnalát deríteni. E nagy-
szerű célhoz a mindenki (?) ál-
tal lenézett és ócsárolt pedagógia 
útján vélt közelebb jutni. Nagy 
lelki erő; kell hozzá: e megvetett 

fegyverrel indúlni harcba, hir-
detni, hogy az embereket nevelni 
kell, hogy a porba esett, elha-
gyott lelket fel kell emelni s meg 
kell neki mutatni, hogy van az 
emberiséget boldogító eszmény; 
erő kell hozzá: a zsenge gyer-
meki lelket megóvni a gaztól, 
évek, évtizedek nehéz munkájá-
val olyanná nevelni, hogy méltó 
legyen az ember névre — és 
nyíltan vallani: Ego sum via ve-
ritas et vita. 

— Ehhez minden megvan Dr. 
Frank Antalban. Tudás, törhetet-
len szigor, meg nem alkuvás, 
szilárd jellem, szorgalom és aka-
raterő, de emellett melegen érző 
sziv, éleslátás az emberi lélek te-
kervényes útain és az eszmények 
birodalmában. Pedagógus a szó 
legszorosabb értelmében. Ha min-
denki megszivleli, amit hirdetett, 
talán, az a nagy cél tesz egy 
pár lépést a megvalósúlás felé. 
Kivánjuk, hogy most, amikor két 
év után elhagyta főiskolánkat, 
mindenütt megértésre találjon. (B.) 

I F J Ú S Á G I E L E T . 
Évmegnyitás. A főiskola idei 

„munkásságának ünnepélyes és hi-
vatalos megnyitása szept. 20-án 
volt. 

Az előző évek szokásától elté-
rően az ünnepély „Veni Sancte"-
val kezdődött, melyet Mester Já-
nos dr., főiskolánk új pedagógus-
filozófus tanára tartott a krisztina-
városi plébánia-templomban. Mise 
alatt elhangzott beszédében rámu-
tatott arra a kapocsra, melynek 
fent kell állania az iskola és temp-
lom, tudomány és vallás kőzött. 
Csakis a krisztusi szeretettől átha-

tott tudomány fegyverével hódít-
hatjuk vissza az integer Magyar-
országot. 

Főiskolánk aulájában az ünnep-
ség a „Himnusz" eléneklésével 
vette kezdetét. Majd Gyulai Ágost 
dr. a főiskola igazgatója tartotta 
meg évnyitó beszédét, melyben 
örömét fejezte ki a fölött, hogy 
főiskolánk ifjúságának létszáma 
már a békebeli felé közeledik. A 
történeti fejlődés vonalán főisko-
lánk fönnállása óta emelkedő ten-
denciát mutat. Bízik „Alma Mater-
ünk továbbvirulásában, buzdítja 
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az ifjúságot, tartson ki komoly 
munkával, ambícióval a főiskola 
mellett. Szavaiból melegség, szere-
tet sugárzott. Beszédében elhang-
zott intelmeit úgy fogadtuk, mint 
atyai jótanácsokat. 

Ezután Erdélyi Lajos dr., főis-
kolánk filológus tanára olvasta 
fel értekezletét a magyar irodalmi 
nyelv kialakulásáról. Nagy tudás-
ról, beható búvárkodásról tanúsá-
got tevő értekezletében kimutatja, 
hogy a magyar irodalmi nyelv 
kialakulása nem egy ember műve, 
hanem lassú idők folyománya, 
befolyással volt rá a hitvitázó 
irodalom és az akkori irók egyen-
ként. Mindannyian élveztük a han-
gulatos előadást és sokat tanul-
tunk belőle. 

Az ünnepély a „Hiszekegy" el-
éneklésével ért véget, melynek 
komoly hangjai egy szívből, egy 
lélekből jöttek: „Hiszek Magyar-
ország feltámadásában." 

Az első nagygyűlés. Okt. 4-én 
tartotta bajtársi egyesületünk első 
rendkívüli nagygyűlését, melyen 
közösen határoztuk el, hogy „Bo-
tond" c. lapunkat az idén is meg-
indítjuk. A szerkesztői tisztséget 
Bartók Miklós bajtársra ruházta 
a törzsfői tábor. A gyűlésen ismer-
tette Szakái János vezér bajtárs 
ezidei program m ját, de ennek 
keresztülvitelében kérte az összes 
bajtársak segítségét. Együttműkö-
désre szólítja fel az egyesület 
minden egyes tagját. A felmerült 
szükséges problémák megbeszé-
lése után az új bajtársak felvétele 
következett. A gyűlés legimpozán-
sabb pontja az ünnepélyes eskü-
tétel volt, melynek letétele után 
ifjú erőkkel gyarapodott egyesü-
letünk, úgy, hogy jelenleg 155 
aktiv tagot mondhatunk magun-
kénak. Ennyi bajtárs munkakedve, 

nemes idealizmusa és egy szebb 
jövőben való hite diadalra fogja 
juttatni a bajtársi eszmét. 

A naggyűlés lefolyása után meg-
tartottuk idei első vígtáborozásun-
kat, mely a szokásos ballagással 
vette kezdetét. Régi diákszokás 
libasorban, szótlanul ú. n. sala-
manderben haladni végig az utcán. 
Ezt a szokást mi is megtartottuk 
és úgy ballagva mentünk a Karikó-
féle éttermek felé, hogy a nagy-
gyűlés fáradalmai után fehér asz-
tal mellett is bemutatkozzunk egy-
másnak. Pohárcsengés, víg nóta 
mellett kellemesen telt az idő, 
míg pont éjfélkor 1 perces felál-
lással, néma csendben „silentium 
triste"-vel emlékeztünk meg Tria-
nonról. Ezzel a táborozás hivata-
los jellege megszűnt, kiki szabad 
folyást engedhetett jókedvének. 

Kirándulás. Régi biológus szo-
kás szerint a „Lóczy" törzs (ter-
mészetrajz-, földrajzszakosok) az 
idei tanévben is több kirándulást 
rendez a környező budai hegyekbe, 
hogy ezeknek növényvilágát és 
geológiai szerkezetét megismerje. 
Első tanulmányutunkat szept. 24-
én tartottuk Koch Ferenc dr. és 
Littke Aurél dr. főiskolánk geoló-
gus ili. földrajz-professzora veze-
tése mellett. 

Először a hűvösvölgyi kőbányát 
tekintettük meg, majd a Hármas-
határhegy felé vettük utunkat. A 
csúcsra érve, előttünk feküdt a 
pesti síkság a csillogó Dunával. 
A bennünket minden oldalról kö-
rülvevő szebbnél-szebb tájakkal 
alig tudtunk betelni. A csúcsról 
lejőve a szépvölgyi útra értünk, 
majd a kiscelli úton keresztül-
menve megnéztük a kiscelli agyag-
bányát. Innen a legközelebbi meg-
állóhoz vezetett utunk, hogy a 
különböző vadvirágokkal díszített 
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víg társaság idejében hazaérjen. 
Az utunkba eső természeti jelen-

ségeknek vezető professzoraink 
adtak tudományos magyarázatot, 
úgy, hogy nemcsak esztétikailag 
gyönyörködtünk a szép természet-
ben, hanem sétánk alatt igen sokat 
tanultunk is. 

A „Segítő Egyesület" alakuló 
közgyűlését f. hó 8-án tartotta. 
A szünidei bizottság jelentésének 
elfogadása után az új vezetőség 
megválasztására került a sor. El-
nök Jankovits Miklós lett. 'A tisz-
tikar többi tagjai: 

Alelnök: Szabó József;főjegyző: 
Reisz Antal, aljegyző: Galló Pál; 
pénztáros: Móricz István; irattá-
ros : Gaál Miklós; a számvizsgáló 
bizottság tagjai : Benedek Lajos, 
Nagy Ferenc, Nagy Emil. 

Az elnök a Segítő Egyesület 
működésének ismertetése után 
kifejti saját programmját, mely 
szerint a Bajtársi Egyesület mun-
kájába akar szervesen beleillesz-
kedni. Különböző segélyügyek 
tárgyalása után a gyűlés véget ért. 

Énekkarunk is megalakult s 
az előző évek munkájának megfe-
lelően szorgalmasan tart próbákat. 
A karmesteri tisztséget Peschkó 
Zoltán orgonaművész, Apponyi-
kollégista volt szíves vállalni, ki-
nek kiváló szaktudása és ügybuz-
galma mellett igen szép jövőnek 
néz elébe. 

Zenekar. Ifjúsági zenekarunk 
ebben az évben is megalakult, 
elnöke Jurassa E. Medárd, prí-
mása Faragó István. Kiemelkedő 
egyéniség Tomory István, aki gyö-
nyörű hallgató nótáival nem egy-
szer ejtette bámulatba a nagy-
közönséget. A zenekarra ebben az 
évben hagy feladat vár, ugyanis 
a Vezérségnek célja, mint mindig, 

úgy ebben az évben is — minden 
hónapban teaestélyt, február hó 
elején bált, továbbá számos iro-
dalmi táborozást és hangversenyt 
rendezni, ahol zenekarunknak is 
ki fog jutni a munkából. Meg kell 
állapítanunk, hogy bár a kezdet 
nehézségeivel küzd, szép jövőnek 
néz elébe és nem fogja a beié-
helyezett bizalmat meghazudtolni. 
Hisszük, hogy agilis tagjai is 
minden tehetségükkel, erejükkel 
ezen lesznek. 

Sportkörünk a napokban tartja 
alakuló közgyűlését. Tanárelnöke 
Kmetykó János, akinek nevét az 
országban mindenki hallotta már, 
aki sportról hallott. Fogadja ez-
úton is köszönetünket fáradozá-
saiért. 

Örömmel vettük tudomásul, 
hogy Bajtársi Egyesületünkbe a 
Testnevelő Főiskola néhány tagja 
belépett, amivel e nagy szervezet 
tagjait közelebb hozták egyesüle-
tünkhöz. Reméljük, hogy példá-
jukat minél többen követni fogják. 

Tisztelgés a Magisternél. A 
tradíciókhoz híven Bajtárs-egye-
sületünk új tisztikara testületileg 
megjelent dr. Gyulai Ágost főis-
kolánk igazgatója, egyesületünk 
Magistere előtt. Szakái János ve-
zér mindnyájunk nevében meg-
köszönte eddigi pártfogását és 
kérte, hogy ezután is támogassa 
egyesületünket. A magister üdvö-
zölte az új tisztikart és mindenkori 
gyámolítását biztosította. Mint 
mindig, úgy most is lelkesedés, 
őszinte szeretet sugárzott beszé-
déből, most is úgy láttuk, mint 
aki az élen áll küzdve az egy 
igazságért, bátorítva a csüggedő-
ket és ha mindenki elhull, ő áll, 
mert lelke és karja erős, célja 
szent ! 
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S Z E R K E S Z T Ő I Ü Z E N E T E K . 

Anyám sírján. Verse nem vall te-
hetségtelenségre. Érzései melegek, 
közvetlenek, egy romlatlan szép lé-
lek megnyilvánulása vonúl végigírá-
sán. Azonban ilyen témáról szeb-
ben is lehetne írni, ne elégedjünk 
meg annyi poézissel, amennyi már 
a tárgyban is van. Lehet egy írás 
szép, de még nem költemény. 
Egy versben mindent magasabb 
szempontból nézünk, bár a téma 
magasztos, maga a vers nem lehet 
hétköznapi. Próbáljon nagyobb 
gondolatokat, mélyebb érzéseket 
belevinni. Versében nincs fordulat, 
pszichológiai egység. Érzései ne-
mesek, szépek, verselése még egy 
kicsit kezdetleges. Mindenesetre 
van benne egyéniség, írjon többet, 
örömmel várjuk. 

Vers magamnak. Ez tényleg ma-
gának való. 

N. Károly. Nem rossz dolog*, 
mivel azonban sokan észrevehetik 
benne a célzást, nem közölhető. 

G. Gy. Verseinek nagyon örül-
tünk. Lapunk mostani száma a 
szokottnál így is terjedelmesebb, 
helyszűke miatt — sajnos — nem* 
közölhettük. A következő számban 
jönni fognak. 

Á. Z. Ugyanaz, mint az előb-
binek. 

Kirándulás. Tanuljon meg ma-
gyarul. 

Sz. O. Jó mulatást. Várjuk b. 
sorait. 

Nyári hangok. Soraiban kedves 
humor van, nagyon sajnáljuk, hogy 
helyszűke miatt nem közölhettük. 
Jönni fognak. 

wm 
WM 

Felelős szerkesztő és felelős kiadó: Pongrácz Dezső. — Budai-nyomda, Váci-u. 21. 
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OLVASÓINKHOZ! 
Folyóiratunk óriási anyagi áldozatokkal ez évben 

is megindul; célja megmutatni, hogy a polgáriskolai 
tanárság él és továbbra is élni akar. Célja: helyet 
adni a jövendő tanárság szárnypróbálgatásainak, hogy 
magát képezve, nemes ideálokért küzdve és azokban 
megerősödve álljon oda a Hazának derék, munkás 
fiakat nevelni. 

Mint ilyen, elsősorban kulturális feladatot teljesít, 
ezt a legégetőbb problémát tűzi maga elé, mert ben-
nünket Trianon átkából sem szép szó, sem veszekedés, 
csak munka,, összetartás és kultura menthet meg. 

Ehhez azonban mi magunk kevesen vagyunk, 
szükségünk van a magyar társadalom — főképen pedig 
az életben levő kartársaink segítségére. 

Kérünk mindenkit, ciki sorainkat olvassa, ne néz-
zen el fölötte könnyelmű, fölényes mosollyal, ez nem 
puszta frázis — megcsúfolásunk, legszentebb kincsünk 
sárbatiporása és az ez ellen való tiltakozás, összetartás, 
munka, nem légből kapott semmiség. 

Épen ezért kérjük minden olvasónkat, hogy la-
punk előfizetési díját (egész, vagy félévi részletben) a 
csatolt utalvány felhasználásával mielőbb küldje be .a 
„Botond" kiadóhivatalába. (Budapest, I., Győri-út 13. sz.) 

Minden elfogadott példány előfizetést jelent. 
Hazafias tisztelettel: 

A KIADÓHIVATAL. 




